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Accu- Grass- und Shrub shear • Cisaille et débroussailleuse à accu •
Cesoie per erba e cespugli con accumulatore • Cortadora de hierba y 
arbustos, con acumulador • Accu Buxus- en grasschaar • 
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Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!
Gebrauchsanweisung - Originalbetriebsanleitung

Pred pouzitíu cosacky, travy pozorne precitajte návod k jej pouzitíu! 
Instrukcja Obs³ugi - T³umaczenie oryginalnej instrukcji obs³ugi

Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions
Read operating instructions before use! 

Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!
Mode d‘emploi - Traduction du mode d’emploi d’origine

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per l‘utilizzo! 
Istruzioni per l’uso - Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali

¡Lea las instrucciones de manejo antes de efectuar la puesta en marcha!
Instrucciones de Manejo - Traducción de las instrucciones de servicio originales

Voor inwerkingstelling de gebruiksaanwijzing lezen!
Gebruiksaanwijzing - Vertaling van de originele gebruiksaanwijzingNL

Video:
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    DE
1 Akku
2 Akku-Ladegerät
3 Grasschermesser
4 Gehäuse
5 Strauchschermesser
6 Einschaltsperre
7 Schalter
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    FR
1 Accu
2 Station de charge de l’accu
3 Lame d’équilibrage
4 Boîtier
5 Outil de cisaille
6 Bouton de sécurité 
7 L’interrupteur

 IT
1 Accumulatore
2 Stazione di carica per l’accumulatore
3 Lame trimmer
4 Scatola
5 Lame cesoie
6 Pulsante di sicurezza 
7 L’interruttore

    GB
1 Accumulator
2 Charging device for accumulator
3 Grass cutting blade
4 Housing
5 Shrub cutting blade
6 Switch-on lock
7 Switch

1

    ES
1 Acumulador
2 Estación de carga
3 Cuchilla de la recortadora de arbustos
4 Armazón
5 Cuchilla de la recortadora de hierba
6 Bloqueo de conexión
7 Interruptor

       NL
1 Accu
3 Accu-laadstation
4 Strimmermes
5 Huis
6 Buxusmes
7 Inschakelblokkering
9 Schakelaar
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Nur/Only UK

     PL
1   Akumulator
2   £adowarka akumulatora
3   Nó¿ do ciêcia trawy
4   Obudowa
5   Nó¿ do przycinania krzewów
6   Blokada w³¹czenia
7   Wy³¹cznik
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Abbildung und Erklärung der Piktogramme  
Représentation et explication des pictogrammes
Símbolos y su significado
Ilustracja i objaśnienie piktogramów

Pictogram illustration and explanation 
Illustrazione e spiegazione dei simboli
Afbeelding en toelichting van de pictogrammen

 DE
1 Warnung!
2 Gefahr! Werkzeug läuft nach! 
3 Gebrauchsanweisung lesen!
4 Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen aussetzen!
5 Dritte aus dem Gefahrenbereich halten
6 Achtung Umweltschutz! Dieses Gerät darf nicht mit 

dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Altge-
rät nur in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.

7 Polung des Steckers
8 Das Ladegerät ist nur für die Verwendung im Haus 

gedacht.
9 Gebrauchsanweisung lesen!
10 Schutzklasse II
11 Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit 

den Richtlinien der Europäischen Gemeinschaft.
12 Garantierter Schallleistungspegel LWA 86 dB(A)
13 Schutzart
14 Schutzklasse III

    GB
1 Warning!
2 After-running of the appliance!
3 Read the operation instructions
4 Do not use tool in wet weather conditions
5 Keep third persons out of the danger zone
6 Attention: Environmental Protection! This device may 

not be disposed of with general/household waste. 
Disposeof only at a designated collection point.

7 Polarity of the plug connector
8 Only for indoor use.
9 Read the operation instructions
10 Protection class II / double insulated
11 Confirms the conformity of the power tool with the 

directives of the European Community.
12 Guaranted acoustic capacity level LWA 86 dB(A)
13 Protection type
14 Protection class III

    FR
1 Attention!
2 Outil avec marche à vide! 
3 Lisez l’instruction de service!
4 Ne pas laisser cet outil électrique sous la pluie!
5 Ecarter des tiers personnes de la zone dangereuse!
6 Attention! Protection de l’environnement! Le présent 

appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les 
ordures ménagères/déchets. Toujours déposer les 
appareils usagés dans un centre de collection.

7 Polarité de la fiche
8 Usage intérieur uniquement.
9 Lisez l’instruction de service
10 Classe de protection II / Double isolation
11 Indique que cet appareil électrique est conforme 

aux directives de la Communauté européenne.
12 Niveau sonore garanti LWA 86 dB(A)
13 Type de protection
14 Classe de protection III

 IT
1 Avvertimento!
2 L’attrezzo prosegue il movimento anche dopo l’inter-

ruzzione!
3 Leggere le istruzioni sull’uso!
4 Non esporre questo utensile elettrico alla pioggia!
5 Tenere lontano terze persone dall’area di lavoro!
6 Attenzione protezione dell’ambiente! Questo appa-

recchio non può essere smaltito con la spazzatura 
domestica/con rifiuti non riciclabili. Consegnare l’appa-
recchio vecchio esclusivamente in un punto di raccolta 
pubblico. 

7 Polarità della spina
8 Solo per uso interno.
9 Leggere le istruzioni sull’uso!
10 Classe di sicurezza II / Isolamento doppio
11 Conferma la conformità dell‘elettroutensile alle direttive 

della Comunità Europea.
12 Livello di potenza sonora garantito LWA 86 dB(A)
13 Tipo di protezione
14 Classe di sicurezza III
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 ES
1 Cuidado!
2 Cuchillas no se paran inmediatamente despuésde 

parar el motor!
3 Lea las instrucciones de manejo!
4 No exponga esta herramienta eléctrica a la lluvia!
5 Mantener alejado terceros de la zona peligrosa!
6 Atención: protección del medio ambiente. Este apa-

rato no debe evacuarse junto a la basura doméstica 
ni el rechazo. El aparato, una vez desechado, debe-
rá entregarse en un puesto de recolección colectivo.

7 Polaridad del enchufe
8 Para uso únicamente en interiores.
9 Lea las instrucciones de manejo!
10 Clase de protección II/aislamiento doble
11 Ratifica la conformidad de la herramienta eléctrica 

con las directivas de la Comunidad Europea
12 Nivel de ruido garantizado LWA 86 dB(A)
13 Tipo de protección
14 Clase de protección III

      NL
1 Waarschuwing!
2 Werktuig loopt na!
3 Leest U de gebruiksaanwijzing, a.u.b.
4 Deze machine niet aan de regen onderwerpen!
5 Zorg dat derden tijdens de werking van de machine 

uit de buurt van het apparaat blijven!
6 Opgelet milieubescherming! Dit apparaat mag niet 

bij het gewone huishoudelijke afval worden aange-
boden. Het oude apparaat alleen bij een gemeen-
telijk of regionaal afvalverzamelstation inleveren.

7 Stekkerpoolaansluitingen
8 Alleen geschikt voor gebruik binnenshuis.
9 Leest U de gebruiksaanwijzing, a.u.b.
10 Beschermingsgraad II / dubbelgeïsoleerd
11 Bevestigt de comformiteit van het elektrische ge-

reedschap met de richtlijnen van de Europese Unie.
12 Gegarandeerd geluidsvermogensniveau LWA 86 dB (A)
13 Beveiligingsaard
14 Beschermingsklasse III

  PL
1 Uwaga! 
2 Glowica obraca sie przez chwilê po wyl¹czeniu 

silinika
3 Przed u¿yciem przeczytaæ instrukcjê obs³ugi.
4 Nie dopuszczaæ do kontaktu z wilgoci¹.
5 Odsunaæ druty z niebezpecznego obszaru! 
6 Uwaga Ochrona œrodowiska naturalnego! Niniej-

sze urz¹dzenie nie mo¿e zostaæ usuwane wraz 
z odpadami gospodarstwa domowego/odpadami 
pozosta³ymi. Zu¿yte urz¹dzenie nale¿y oddaæ w 
publicznym miejscu zbiorczym.

7 Polaryzacji wtyczkę 
8 Używać tylko w Dom
9 Przeczytaj instrukcję obsługi!
10 Klasa bezpieczeñstwa II
11 Znak zgodności CE
12 Gwarantowany poziom ciœnienia akustycznego  LWA 

86 dB(A)
13 Typ zabezpieczenia
14 Stopień ochrony



Ersatzteile und Zubehör
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden 
Sie sich bitte an unseren Service.

Ricambi e accessori
Se necessita accessori o pezzi di ricambio, si rivolga al 
nostro servizio di assistenza.

Spare parts and accessories
If you need accessories or spare parts, please contact our 
Service department.

Pièces de rechange et accessoires
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de re-
change, veuillez vous adresser à notre service après-vente.

Piezas de recambio y accesorios
Si necesita accesorios o piezas de recambio, póngase en 
contacto con nuestro Departamento de asistencia.

Reserveonderdelen en accessoires
Heeft u accessoires of onderdelen nodig, neem dan 
contact op met onze servicedienst.

Czêœci zamienne i akcesoria
Jeœli potrzebujesz akcesoriów lub czêœci zamiennych, 
skontaktuj siê z naszym zespo³em serwisowym.

50800048

50800046

50800148

50800047 50800045

Optional
50800175



DE | Gebrauchsanweisung

Akku Gras- und Strauchschere

Originalbetriebsanleitung

Verehrter Kunde,
um eine zuverlässige Inbetriebnahme zu gewährleisten, haben wir diese Gebrauchsanweisung geschaffen. Wenn Sie 
die folgenden Hinweise beachten, wird ihr Gerät stets zu Ihrer Zufriedenheit arbeiten und eine lange Lebensdauer 
besitzen. 
Unsere Geräte werden vor der Serienherstellung unter härtesten Bedingungen erprobt und während der Fertigung 
ständigen Kontrollen unterzogen. Dies gibt uns die Sicherheit und Ihnen die Gewähr, stets ein ausgereiftes Produkt 
zu erhalten. 
Im Interesse der technischen Weiterentwicklung sind Konstruktions- und Ausführungsänderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS Seite
Abbildungen 1 - 3
Abbildung und Erklärung der Piktogramme 4 - 7
Technische Daten DE-2
Bestimmungsgemäßer Gebrauch DE-3
Allgemeine Sicherheitshinweise DE-3
Laden des Akkus DE-7
Ein – und Ausschalten DE-8
Umrüstung des Gerätes/ Wechsel der Schersysteme DE-8
Hinweise zum Arbeiten DE-8
Wartung DE-8
Lagerung DE-8
Umweltschutz und Entsorgung DE-8
Ersatzteile DE-9
Gewährleistung- und Garantiebedingungen
Konformitätserklärung
Service
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Technische Daten

Akku-/Betriebsspannung                                              V/DC              7,2
Akkutyp                                                                      Ah / Wh   2,5 / 18  Lithium-Ionen
Betriebsdauer                                                             min.   max. 130* / 175**
Leerlaufdrehzahl n0                                                     min-1              1000          
Schnittbreite *                                                             mm                75                         
Schnittlänge **                                                            mm                160
Schnittstärke **                                                           mm                7,8    
Gewicht                                                                      kg                  0,600* / 0,650**                    
Schallleistung (DIN EN 60745-2-15)                              dB(A)             86    
Schalldruckpegel (DIN EN 60745-2-15)                         dB (A)            58,4    k=3,0 dB (A)

Vibration (DIN EN 60745-2-15)                                     m/s2               <2,5    k=1,5 m/s2  

Ladegerät    JLH050900700G
Netzspannung                                                            V~ / Hz           100-240 / 50-60
Ladespannung                                                            V DC              9  
Ladestrom                                                                  mA                 700
Ladedauer                                                                  h   ca. 3 - 5 Std  

*   Akku-Grasschere       **  Akku-Strauchschere
Im Interesse der technischen Weiterentwicklung sind Konstruktions- oder Ausführungsänderungen am Gerät vorbehalten.

• Der angegebene Vibrationswert ist in Übereinstimmung mit einer Standard-Test-Methode gemessen worden und 
kann für den Vergleich des Werkzeuges mit einem anderen verwendet werden.

• Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu einer vorläufigen Einschätzung der Belastung durch 
Schwingungen herangezogen werden.

• Der Schwingungsemissionswert kann sich bei der tatsächlichen Nutzung des Geräts vom angegebenen Wert 
unterscheiden, abhängig von der Art und Weise in der das Elektrowerkzeug verwendet wird.

•  Achtung: legen Sie zum Schutz vor vibrationsbedingten Durchblutungsstörungen der Hände rechtzeitige Arbeits-
pausen ein.

• Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen so gering wie möglich zu halten. Beispielhafte Maßnahmen zur 
Verringerung der Vibrationsbelastung sind das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch des Werkzeugs und die 
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus sind zu berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

• Hände und Füße immer von den Schneidwerkzeugen fernhalten, besonders beim Einschalten des Motors.

Akku Gras- und Strauchschere IGBS 1054 LI
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Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohn-
gebieten nach der deutschen Maschinenlärm-
schutzverordnung vom September 2002 an 
Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 
20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb genom-
men werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtli-
chen Vorschriften zum Lärmschutz!

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Bei Bedarf kann dieses Gerät durch leichtes 
Auswechseln der mitgelieferten Aufsätze in eine 
Grasschere oder Strauchschere umgerüstet 
werden.

Hinweise zum Arbeiten
Mit der Strauchschere lassen sich Ziersträu-
cher und leichtes Gebüsch schneiden. Auch für 
Formschnitte z.B. bei der Grabpflege ist dieses 
Gerät gut geeignet.

Die Strauchschere kann und soll keine 
Heckenschere ersetzen.

Sie ist ausschließlich zum Trimmen und Schnei-
den von Ziersträuchern und Gebüsch von gerin-
ger Stärke bestimmt. Eine andere oder darüber 
hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestim-
mungsgemäß. Für hieraus resultierende Schä-
den haftet der Hersteller/ Lieferant nicht.
Mit der Grasschere lassen sich Rasenkanten 
bzw. Grasflächen an unzugänglichen Stellen 
sauber schneiden.
Jede Art der Verwendung, die von den An-
weisungen in dieser Gebrauchsanweisung ab-
weicht, kann Schäden an der Maschine verur-
sachen und eine ernsthafte Gefährdung des 
Bedieners bedeuten. 
Zur Wahrung Ihres Garantieanspruches und im 
Interesse der Produktsicherheit beachten Sie 
bitte unbedingt die Sicherheitsvorschriften. 

Restgefahren
Auch bei sachgemäßer Verwendung des Werk-
zeugs bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das 
nicht ausgeschlossen werden kann. Aus der Art 
und Konstruktion des Werkzeugs können die 
folgenden potentiellen Gefährdungen abgeleitet 
werden:
• Kontakt mit dem ungeschützten Scherblatt 

(Schnittverletzungen)
• Hineingreifen in die laufende Heckenschere 

(Schnittverletzung)

• Unvorhergesehene, plötzliche Bewegung des 
Schneidgutes (Schnittverletzungen)

• Wegschleudern von fehlerhaften Scherzäh-
nen

• Wegschleudern von Teilen des Schneidgutes
• Schädigung des Gehöres, wenn kein vorge-

schriebener Gehörschutz getragen wird
• Einatmen von Schnittgutpartikel

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elekt-
rowerkzeuge
Achtung! Sämtliche Anweisungen sind zu le-
sen. Fehler bei der Einhaltung der nachstehend 
aufgeführten Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand- und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen. Der nachfolgend verwendete 
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) 
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzkabel).

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT 
AUF.

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und aufgeräumt. Unordnung und unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfäl-
len führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in ex-
plosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeu-
gen Funken, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Gerät verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Gerätes muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten Geräten. 
Unveränderte Stecker und passende Steck-
dosen verringern das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-
erdeten Oberflächen, wie von Rohren, 

DE-3



DE | Gebrauchsanweisung

Heizungen, Herden und Kühlschränken. 
Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elekt-
rischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerät von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das 
Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Be-
schädigte oder verwickelte Kabel erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung eines für den Außenbereich geeig-
neten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges 
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie da-

rauf, was Sie tun, und gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie das Gerät 
nicht, wenn Sie müde sind oder unter 
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerätes 
kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In-
betriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es auf-

nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeugs den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Gerät 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, 
der sich in einem drehenden Geräteteil be-
findet, kann zu Verletzungen führen.

e) Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Gerät in unerwarteten Situ-
ationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und auffangeinrich-
tungen montiert werden können, verge-
wissern Sie sich, dass diese angeschlos-
sen sind und richtig verwendet werden. 
Das Verwenden dieser Einrichtungen verrin-
gert Gefährdungen durch Staub.

4) Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwen-

den Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimm-
te Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Zubehörteile wechseln oder das 
Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnah-
me verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Gerätes.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen Sie Personen das 
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Gerät nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anweisung 
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Gerätetei-
le einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion des 
Gerätes beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elekt-
rowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu 
führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge, Zu-
behör, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen und so, 
wie es für diesen speziellen Gerätetyp 
vorgeschrieben ist. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch 
von Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu ge-
fährlichen Situationen führen.

5) Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von 
Akkugeräten

a) Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausge-
schaltet ist, bevor Sie den Akku einset-
zen. Das Einsetzen eines Akkus in ein Elek-
trowerkzeug, das eingeschaltet ist, kann zu 
Unfällen führen.

b) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten 
auf, die vom Hersteller empfohlen wer-
den. Für ein Ladegerät, das für eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

c) Verwenden Sie nur die dafür vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeugen. 
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

d) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, 
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 

Metallgegenständen, die eine Überbrü-
ckung der Kontakte verursachen kön-
nen. Ein Kurzschluss zwischen den Akku-
kontakten kann Verbrennungen oder Feuer 
zur Folge haben.

e) Bei falscher Anwendung kann Flüssig-
keit aus dem Akku austreten. Vermeiden 
Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen 
Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen führen.

6) Service
a) Lassen Sie das Gerät nur von qualifizier-

tem Fachpersonal und nur mit Original- 
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicher-
gestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Heckenscheren:
 - Halten Sie alle Körperteile vom Schneid-

messer fern. Versuchen Sie nicht, bei lau-
fendem Messer Schnittgut zu entfernen 
oder zu schneidendes Material festzuhal-
ten. Entfernen Sie eingeklemmtes Schnitt-
gut nur bei ausgeschaltetem Gerät. Ein 
Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung 
der Heckenschere kann zu schweren Verlet-
zungen führen.

 - Tragen Sie die Strauchschere am Griff bei 
stillstehendem Messer. Bei Transport oder 
Aufbewahrung der Strauchschere stets die 
Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfältiger 
Umgang mit dem Gerät verringert die Verlet-
zungsgefahr durch das Messer. 

 - Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen, da das Schneidmes-
ser in Berührung mit verborgenen Strom-
leitungen kommen kann. Der Kontakt des 
Schneidmessers mit einer spannungsführen-
den Leitung kann metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

 - Durchsuchen Sie vor der Arbeit die Hecke 
nach verborgenen Objekten, z.B. Draht etc. 
Seien Sie achtsam, dass das Schneidwerk-
zeug nicht in Kontakt mit Draht oder anderen 
Metallobjekten kommt.

 - Halten Sie das Elektrowerkzeug richtig, z. 
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B. mit beiden Händen an den Handgriffen, 
wenn zwei Handgriffe vorhanden sind. Der 
Verlust der Kontrolle über das Gerät kann zu 
Verletzungen führen.

Sicherheitshinweise für Gras- und Strauch-
scheren  
• Dieses Gerät darf nicht von Kindern be-

nutzt werden. Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, damit sie nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Wartung darf nicht 
von Kindern durchgeführt werden.

• Das Gerät darf nicht von Personen mit ver-
minderten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder Personen mit 
unzureichendem Wissen oder Erfahrung 
benutzt werden.

• Diese Maschine kann ernsthafte Verlet-
zungen verursachen. Lesen Sie sorgfältig 
die Gebrauchsanweisung zum korrekten 
Umgang, zur Vorbereitung, zur Instand-
haltung, zum sachgemäßen Gebrauch der 
Gras- und Strauchschere. Machen Sie sich 
vor dem ersten Gebrauch mit der Maschi-
ne vertraut und lassen Sie sich auch prak-
tisch einweisen.

• Schneidwerkzeug läuft nach dem Abschal-
ten des Gerätes nach. 

• Vor dem Säubern ist das Gerät auszu-
schalten.

• Achtung! Finger und Füße aus dem 
Schnittbereich fernhalten! 

• Motor erst einschalten, wenn Hände und 
Füße von den Schneidwerkzeugen entfernt 
sind.

• Vor dem Einsatz des Gerätes Arbeitsfläche 
von Fremdkörpern befreien und während 
des Arbeitens auf Fremdkörper achten!

• Zum Transport immer erst das Gerät ab-
schalten und Stillstand der Messer abwar-
ten. Wartungs- und Reinigungsarbeiten 
immer nur bei ausgeschaltetem Gerät vor-
nehmen

• Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren 
dürfen das Gerät nicht bedienen. 

• Erlauben Sie niemals Kinder oder Per-
sonen, die nicht mit der Gebrauchsan-
weisung vertraut sind, dieses Gerät zu 
benutzen. 

• Gesetzliche Bestimmungen können das 
Alter des Bedieners einschränken.

• Beachten Sie Ihre Verantwortlichkeit ge-
genüber Dritten im Arbeitsbereich. 

•  Der Gebrauch der Maschine ist zu vermei-
den, wenn sich Personen, vor allem Kinder 
oder Haustiere, in der Nähe befinden.

• Gras- und Strauchschere nur bei Tages-
licht oder ausreichender künstlicher Be-
leuchtung verwenden.

• Die Schere ist sachgemäß zu warten und 
zu überprüfen. Das Messer darf bei Be-
schädigung nur komplett ausgewechselt 
werden. Bei Beschädigung durch Stoß ist 
fachmännische Überprüfung unumgäng-
lich. 

• Die Maschine sollte regelmäßig überprüft 
und gewartet werden und zwar nur von 
einem zuständigen Reparaturdienst.

• Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung wie 
Schutzbrille, Gehörschutz, rutschfeste ge-
schlossene Schuhe und Arbeitshandschu-
he. Vermeiden Sie das Tragen von weiter 
Kleidung, da sie von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden kann.

• Nach Ablegen der Schere und vor Reini-
gungsarbeiten ist sicherzustellen, dass 
das Gerät nicht unbeabsichtigt eingeschal-
tet werden kann, z.B. durch Betätigen der 
Einschaltsperre. 

• Das Messer ist regelmäßig auf Beschädi-
gungen zu überprüfen. 

• Halten Sie die Schere in keinem Fall an 
den Messern, Verletzungsgefahr selbst bei 
Stillstand der Messer. 

• Greifen Sie niemals in die laufenden Mes-
ser, um Fremdkörper zu entfernen oder 
wenn die Messer einmal blockieren soll-
ten. Schalten Sie immer erst das Gerät aus.

• Vor sämtlichen Arbeiten wie Wartung und 
Pflege das Gerät ausschalten.

• Das Gerät an einem kindersicheren Ort 
aufbewahren.

• Nehmen Sie stets einen sicheren Stand ein 
während der Arbeit mit der Strauch- und 
Grasschere, besonders wenn Sie Tritte 
oder eine Leiter benutzen.

• Benutzen Sie die Gras- und Strauchschere 
nicht mit beschädigter oder übermäßig 
abgenutzter Schneideinrichtung.

• Versuchen Sie niemals, eine unvollständi-
ge Maschine in Betrieb zu nehmen.

• Verwenden Sie stets den Messerschutz 
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zum Transport oder bei Lagerung der 
Gras- und Strauchschere.

• Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn ver-
traut mit Ihrer Umgebung und achten Sie 
auf mögliche Gefahren, die Sie wegen 
des Maschinenlärms vielleicht nicht hören 
können.

• Nur die vom Hersteller empfohlenen Er-
satz- und Zubehörteile verwenden.

• Vor dem Einsatz des Gerätes Arbeitsflä-
che von Fremdkörpern befreien und wäh-
rend des Arbeitens auf Fremdkörper (z.B. 
Drahtzäune) achten!

• Es ist zu beachten, dass der Benutzer 
selbst für Unfälle oder Gefährdungen ge-
genüber anderen Personen oder deren Be-
sitz verantwortlich ist.

• Vor der Benutzung ist die Maschine op-
tisch auf beschädigte, fehlende oder falsch 
angebrachte Schutzeinrichtungen oder 
-abdeckungen zu überprüfen.

• Niemals die Maschine mit beschädigter 
Abdeckung oder Schutzeinrichtung bzw. 
ohne Abdeckung oder Schutzeinrichtun-
gen verwenden.

• Augenschutz, lange Hose und festes 
Schuhwerk sind über den gesamten Zeit-
raum der Benutzung der Maschine tragen.

• Die Verwendung der Maschine unter 
Schlechtwetterbedingungen, insbesonde-
re bei Blitzrisiko, ist zu vermeiden.

• Schalten Sie stets die Maschine aus,
 - immer, wenn die Maschine unbeaufsich-
tigt gelassen wird.

 - vor der Überprüfung oder Bearbeitung 
der Maschine

 - nach dem Kontakt mit einem Fremdkör-
per

 - immer, wenn die Maschine beginnt unge-
wöhnlich zu vibrieren

• Stets sicherstellen, dass die Lüftungsöff-
nungen frei von Fremdkörpern gehalten 
werden.

• Behalten Sie immer das Gleichgewicht, um 
jederzeit einen sicheren Stand an Hängen 
zu haben. Gehen, nicht laufen.

• Warnung! Berühren Sie keine sich bewe-
genden gefährlichen Teile, bevor die Ma-
schine ausgeschaltet wurde und die be-
weglichen gefährlichen Teile vollständig 
zum Stillstand gekommen sind.

• Ein Gefühl des Kribbelns oder der Taubheit 
an den Händen ist ein Hinweis auf über-
mäßige Vibration. Begrenzen Sie die Ein-
satzzeit, legen Sie eine ausreichend lange 
Arbeitspausen ein, teilen Sie die Arbeit 
auf mehrere Personen auf oder tragen Sie 
Antivibrations-Schutzhandschuhe bei lan-
gandauernder Verwendung des Gerätes.

Vor der Inbetriebnahme

Laden des Akkus
Sicherheitshinweise:
Das Gerät wird bereits mit vorgeladenem Lithium-Ionen 
Akku ausgeliefert. Wir empfehlen jedoch vor der ersten 
Inbetriebnahme den Akku nochmals zu laden.
-  Verwenden Sie dazu nur das mitgelieferte Ladegerät. 

Es ist speziell auf diesen Akku abgestimmt. 
-  Niemals andere Ladegeräte verwenden. Dadurch be-

steht Brand – oder Explosionsgefahr!
- Ladegerät stets von Regen oder Feuchtigkeit fernhal-

ten. Gefahr eines elektrischen Schlags.
- Niemals ungeschützt im Freien laden, sondern an 

trockenem geschützten Ort.
-  Niemals Fremdakkus mit diesem Ladegerät laden. 

Gefahr von Brand oder Explosion.
-  Vor jeder Benutzung des Ladegerätes Gehäuse, Ste-

cker und Kabel auf Beschädigung überprüfen. Nicht 
benutzen, wenn eine Beschädigung vorliegt.

-  Ladegerät nicht gewaltsam öffnen. Bei einem Defekt 
muss das Ladegerät ausgetauscht werden.

- Ladegerät erwärmt sich beim Ladevorgang. Nicht auf 
leicht brennbarem Untergrund oder in brennbarer Um-
gebung betreiben. Brandgefahr.

-  Akkuzellen niemals öffnen. Kurzschlussgefahr.
-  Bei Beschädigung des Akkus können schädliche 

Dämpfe oder Flüssigkeiten austreten. Bei versehent-
lichem Kontakt mit Wasser abspülen und sofort Arzt 
aufsuchen. Die Flüssigkeit kann Hautreizungen oder 
Verätzungen verursachen.

-  Akku vor Hitze, starker Sonnenbestrahlung und Feuer 
schützen. Explosionsgefahr. 

Ladevorgang: 
Zum Laden des Akkus das Steckerladegerät in eine 
Steckdose stecken. Anschließend den Stecker des 
Ladekabels in die Ladebuchse der Gras– und Strauch-
schere stecken (Abb. 2)
Der beginnende Ladevorgang wird durch die rote Kon-
trollleuchte (X) Abb. 2 am Ende des Griffes angezeigt. 
Bei leerem Akku beträgt die Ladedauer ca. 3-5 Stunden. 
Nach erfolgter Ladung schaltet die elektronische Über-
wachung den Ladevorgang automatisch ab. Die rote 
Kontrollleuchte wechselt dann die Farbe und leuchtet 
grün. Damit wird das Ende des Ladevorgangs signali-
siert. Es ist nicht notwendig, die Ladezeit zu überwa-
chen.
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Ladegerät und Handgriff des Gerätes erwärmen sich 
beim Ladevorgang. Dies ist normal.
Bei Nichtgebrauch das Ladegerät aus der Steckdose 
entfernen.
Während des Ladevorgangs darf das Gerät nicht be-
nutzt werden.
Der Akku sollte nachgeladen werden, wenn Sie ein 
deutliches Nachlassen der Leistung beim Schneiden be-
merken. Zusätzlich ist ein elektronischer Tiefentladungs-
schutz integriert, der eine Beschädigung des Akkus 
verhindert. Dieser schaltet bei den Akku bei Erreichen 
der Entladegrenze ab. Schalten Sie danach das Gerät 
nicht mehr ein, sondern laden Sie zunächst den Akku.

Ein – und Ausschalten
Einschaltsperre A (Abb. 3) nach vorn schieben und 
Schalter B drücken. Nach dem Einschalten muss die 
Einschaltsperre A nicht mehr gehalten werden. 
Zum Ausschalten Schalter B loslassen. 

Vorsicht! Messer läuft nach.

Umrüstung des Gerätes/ Wechsel der Scher-
systeme
Zum Schutz vor Verletzungen schieben Sie den mitgelie-
ferten Messerschutz über das Messer und benutzen Sie 
Schutzhandschuhe.
Die beiden seitlichen Drucktasten gleichzeitig drücken 
und Schermesser abnehmen (Abb. 5).
Entfernen Sie evtl eingedrungenen Schmutz aus dem 
Getrieberaum.
Vor Einsetzen des Austauschmessers bitte den Antriebs-
bereich (C) leicht einfetten mit handelsüblichem Univer-
salfett, wie auch unter Abschnitt Wartung beschrieben 
(Abb. 7).
Anschließend Schermesser mit der hinteren Haltenase 
in das Grasschergehäuse einführen, wie in Abb. 8 ge-
zeigt, und durch kräftigen Druck auf die Messergrund-
platte das Click- System einrasten.
Die Position des Excenterantriebes muss bei Messer-
wechsel nicht beachtet werden. Beim Einschalten rückt 
der Getriebeexcenter selbsttätig in die entsprechende 
Aussparung des Schermessers ein. 
Das Gerät ist nun wieder betriebsbereit.

Hinweise zum Arbeiten
Mit der Strauchschere lassen sich Ziersträucher und 
leichtes Gebüsch schneiden. Auch für Formschnitte z.B. 
bei der Grabpflege ist dieses Gerät gut geeignet.
Mit der Grasschere lassen sich Rasenkanten bzw. Gras-
flächen an unzugänglichen Stellen sauber schneiden.  

Da das Gerät mit einer Hand geführt wird, brin-
gen Sie bitte auf keinen Fall die freie andere 
Hand in die Nähe des laufenden Messers.

Wartung (Abb. 7)

Die Messer von Pflanzensäften und Schmutz sauberhal-
ten. Das Messerpaar sollte je Saison mindestens einmal 
abgenommen werden. Pflanzenreste und Fremdkörper 
sind dabei zu entfernen. Die Ritzel C und den Messerrü-
cken D vorsichtig mit dünnem Fett schmieren. Den Motor 
und andere Teile nicht schmieren. 
Achtung! Die Gleitflächen der Messer müssen geölt 
werden, um die Gleitfähigkeit zu erhalten. Ungeölte 
Gleitflächen können die Standzeit negativ beeinflussen.
Wenn die Messer nach langem Gebrauch stumpf ge-
worden sind, ersetzen Sie diese bitte nur durch original  
Ersatzmesser.
Reinigen Sie die Schere nur mit Bürste oder Lappen. 
Niemals Gerät mit Wasser abspritzen oder in Wasser 
eintauchen.
Messer nach jedem Gebrauch mit Pflegespray behan-
deln.
Abgenutzte stumpfe Messer ersetzen.
Nach Gebrauch immer Messerschutz aufziehen.
Gerät auf offensichtliche Mängel überprüfen und gege-
benenfalls in einer autorisierten Servicestelle reparieren 
lassen.

Lagerung
Gerät immer an einem trockenen, sauberen Ort außer-
halb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Frostfrei 
lagern.

Umweltschutz und Entsorgung
Bitte beachten Sie folgende Hinweise zur.
Entsorgung:

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen gemäß 
der aktuellen Richtlinie zur Akku- und Batterie-
entsorgung fachgerecht recycelt werden.

Wenn Ihr Gerät eines Tages unbrauchbar wird 
oder Sie es nicht mehr benötigen, geben Sie 
das Gerät bitte auf keinen Fall in den Hausmüll, 
sondern entsorgen Sie es umweltgerecht.
Geben Sie das Gerät bitte in einer Verwer-

tungsstelle ab. Kunststoff- und Metallteile können hier 
getrennt und der Wiederverwertung zugeführt werden. 
Auskunft hierzu erhalten Sie auch in Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Das Symbol des durchgestrichenen Mül-
leimers auf Batterien oder Akkumulatoren 
besagt, dass diese am Ende ihrer Lebensdau-
er nicht im Hausmüll entsorgt werden dürfen. 
Sofern Batterien oder Akkumulatoren Queck-

silber (Hg), Cadmium (Cd) oder Blei (Pb) enthalten, 
finden Sie das jeweilige chemische Zeichen unterhalb 
des Symbols des durchgestrichenen Mülleimers. Sie 
sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akku-
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mulatoren nach Gebrauch zurückzugeben. Sie können 
dies kostenfrei im Handelsgeschäft oder bei einer 
anderen Sammelstelle in Ihrer Nähe tun. Adressen 
geeigneter Sammelstellen können Sie von Ihrer Stadt- 
oder Kommunalverwaltung erhalten. 

Batterien können Stoffe enthalten, die schädlich für 
die Umwelt und die menschliche Gesundheit sind. Be-
sondere Vorsicht ist aufgrund der besonderen Risiken 
beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien geboten. 
Durch die getrennte Sammlung und Verwertung von 
alten Batterien und Akkumulatoren sollen negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit vermieden werden. 
Bitte vermeiden Sie die Entstehung von Abfällen aus 
alten Batterien soweit wie möglich, z.B. indem Sie 
Batterien mit längerer Lebens dauer oder aufladbare 
Batterien bevorzugen. Bitte vermeiden Sie die Ver-
müllung des öffentlichen Raums, indem Sie Batterien 
oder batteriehaltige Elektro- und Elektronikgeräte nicht 
achtlos liegenlassen. Bitte prüfen Sie Möglichkeiten, 
eine Batterie anstatt der Entsorgung einer Wiederver-
wendung zuzuführen, beispielsweise durch die Rekon-
ditionierung oder die Instandsetzung der Batterie.
Weitere Informationen zum Batteriegesetz finden Sie 
auch im Internet unter www.batteriegesetz.de
Entsorgung der Transportverpackung
Die Verpackung schützt das Gerät vor Trans-
portschäden. Die Verpackungsmaterialien sind in der 
Regel nach umweltverträglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb 
recycelbar. Das Rückführen der Verpackung in den 
Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das 
Abfallaufkommen. Verpackungsteile (z.B. Folien, 
Styropor®) können für Kinder gefährlich sein.
Bewahren Sie Verpackungsteile außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell 
wie möglich.

Um den eingebauten Akku mit Leiterplatte aus Ihrem 
Gerät zu entnehmen, betätigen Sie vorher den Ein-/Aus-
schalter solange bis der Akku vollständig entladen ist. 
Lösen Sie  danach  mit einem Schraubendreher alle 
Schrauben am Gerät und öffnen das Gehäuse. 
Entnehmen Sie die Leiterplatte mit Lithium-Ionen-Zelle 
und schneiden die Anschlüsse am Akku/Leiterplatte ab. 
Danach geben Sie die Leiterplatte mit Lithium-Ionen-Zel-
le an eine Akku/Batterierecyclingstelle zur fachgerechten 
Entsorgung ab. 
Entsprechen der Europäischen Richtlinie über Elektro- 
und Elektronik- Altgerät führen Sie nach Entnahme der 
Leiterplatte mit  Akku das Gerät einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zu. 
Gern übernehmen wir aber auch für Sie die fachgerechte 
Entsorgung des Gerätes mit Akku. Schicken Sie hierzu 
das Gerät an die in der Bedienungsanleitung angegebe-
ne Serviceadresse.

Ersatzteile
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden 
Sie sich bitte an unseren Service.
Verwenden Sie für die Arbeit mit diesem Gerät kei-
nerlei Zusatzteile außer denjenigen, die von unserem 
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls können 
der Bediener oder in der Nähe befindliche Unbeteiligte 
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Gerät kann 
beschädigt werden.
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
• Typ des Gerätes
• Artikelnummer des Gerätes
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Accu Grass- und Shrub shear

Dear customer, 
We have created this instruction manual for you in order to ensure the reliable operation of your clippers. By following 
the instructions, your machine will always work to your satisfaction and we can guarantee its long lifetime. 
Our machines were tested under extremely severe conditions prior to production. They were also subjected to 
continuous testing during production. This series of tests guarantees the consumer a high quality product. 
Design and performance are subject to change, without prior notice, due to improvements.

Translation of the original instruction
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Technical Specifications
Battery voltage/operation voltage                                 V DC            7,2
Battery type                                                                Ah / Wh       2,5 / 18 / lithium-ion
Operating time                                                           min.       max. 130* / 175**
No-load Speed n0                                                       rpm             1000            
Cutting width *                                                            mm              75                         
Cutting length **                                                         mm              160
Cutting thickness **                                                    mm               7,8    
Weight                                                                      kg                 0,600* / 0,650**  
Acoustic capacity level                                               dB(A)            86                     
Noise pressure level as per (DIN EN 60745-2-15)             dB (A)          58,4      K 3,0 dB (A)
Vibrations (DIN EN 60745-2-15)                                         m/s2             <2,5      K 1,5 m/s2  
Mains battery charger       JLH050900700G
Mains voltage                                                             V~ / Hz        100-240 / 50-60
Charging voltage                                                        V DC            9
Charging current                                                         mA               700
Charging time                                                             h       approx 3 - 5 hours   

Technical changes are reserved.
 *  Grass trimmer      **  Shrub trimmer

 - The specified vibration emission value was measured by a standardized test methods and can compare with other 
power tools are used. 

 - The specified vibration emission value can also be necessary for the assessment of work breaks are used. 
 - The specified vibration emission value can vary during the actual use of the electric tool by specifying the value, 

depending on the way how to use the power tool. 
 - Note: You create the privilege against vascular pulsations of the hands in time breaks.
 - Try to keep the stress due to vibration as low as possible. For example, measures to reduce vibration stress are 

wearing gloves when using the tool and limiting the work time. All phase of the operating cycle must be considered 
in this regard, (for example, times when the power tool is switched off, and times when the power tool is switched 
on but is not running under load).

 - Always keep hands and feet away from the cutting tools, particularly when switching on the motor!

Accu Grass- and Shrub shear IGBS 1054 LI
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Attention: Noise protection!  Please observe 
the local regulations when operating your de-
vice

Intended use

As required, this device may be converted via 
simple replacement of the included attach-
ments into grass shears or bush shears.

Hints for your work with the tool

The shrub trimmer cuts ornamental shrubs 
and light undergrowth or bushes. The device 
is also well-suited for ornamental cuts as, for 
example, for the care of graves. 

The battery-powered grass and shrub 
shear can not and should not replace 
your hedge shears.

They are exclusively designed to trim and cut 
back  ornamental shrubs and brush -wood 
with a low  wood thickness. Any other use is 
not deemed appropriate and the manufactur-
er/ supplier is not liable for damages resulting 
from such use.
The grass shears allow for clean cuts of lawn 
edges or hardly accessible lawn areas.
Each type of use other than those given in 
these instructions for use can damage the 
machine and cause serious risk to the user. 
Please always observe the safety instructions 
in order to safeguard your guarantee claim 
and in the interests of product safety. Due to 
the machine’s design, we are unable to fully 
exclude all residual risks.

Residual dangers
Residual risks always remain even if the hedge 
trimmer is used properly. The hedge trimmer‘s 
design can entail the following hazards:
• Contact can be made with the unprotected 

blade (resulting in cutting injuries)
• Reaching into or grabbing the hedge trim-

mer while it is in operation (resulting in cut-
ting injuries)

• Unanticipated, sudden movement of the 
plant material being cut (resulting in cutting 
injuries)

• Ejection or catapulting of damaged cutting 

teeth
• Ejection or catapulting of the plant material 

being cut
• Hearing damage if the specified hearing 

protection is not worn 
• Inhalation of cut materials

General safety instructions

Attention! Read all instructions contained 
herein. Failure to observe the following in-
structions may result in electric shock, burns 
and/or severe injury. The term ‘power tool’ 
used in the following includes both mains-op-
erated tools (with mains supply) and battery-
operated tools (without mains supply).

KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFUL-
LY!

1) Working area
a) Keep your working area clean and tidy. 

Untidy and poorly lit working areas 
may lead to accidents.

b) Do not operate the tool in potentially 
explosive environments containing 
combustible fluids, gases or dusts. 
Power tools generate sparks that may 
ignite dusts or fumes.

c) Keep children and other persons away 
when you are operating the power 
tool. Distractions may result in the opera-
tor loosing control over the tool.

2) Electrical safety
a) The mains plug of the power tool must 

fit into the mains socket. The plug 
must not be modified in any way. Do 
not use adapter plugs/connectors in 
combination with tools with protective 
earthing. Unmodified plugs and fitting 
sockets reduce the risk of electric shock.

b) Avoid physical contact with earthed 
surfaces as pipes, heaters, ovens and 
refrigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body earthed.

c) Keep the tool out of the rain. The 
penetration of water into a power tool 
increases the risk of electric shock.

d) Do not use the cable to carry or hang 
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up the tool or to pull the plug out of 
the socket. Keep the cable away from 
heat, oil and sharp edges or moving 
parts of the tool. Damaged or tangled 
cables increase the risk of electric 
shock.

e) When operating a power tool out-
doors, use exclusively extension ca-
bles that are approved for outdoor-
use. The use of an extension cable that is 
suitable for outdoor use reduces the risk 
of electric shock. 

3) Personal safety 
a) Always pay attention to what you do 

and apply reasonable care when work-
ing with a power tool. Do not use the 
tool when you are tired or under the 
influence of medication, drugs or alco-
hol. When working with power tools even 
a short moment of inattentiveness may 
result in severe injury.

b) Wear personal protection equipment 
and always wear eye protection (safe-
ty goggles). Wearing personal protection 
equipment as a dust mask, nonslip safety 
shoes, safety helmet or ear protectors 
(depending on the type and use of the 
tool) reduces the risk of injury.

c) Avoid unintentional activation. Ensure 
that the electrical tool is switched off 
before you connect it to the power 
supply and/or the battery, pick it up, 
or carry it. If you have your finger on the 
switch while carrying the electrical tool or 
connect the device to the power supply 
with the switch activate, then this may 
cause accidents.

d) Avoid unintentional operation. Make 
sure that the switch is in ‘OFF’ posi-
tion before pulling the plug from the 
mains socket. When carrying the tool 
with your finger on the on/off switch or 
connecting the tool to the mains supply 
with the switch in ‘ON’ position, this may 
result in accidents.

e) Remove adjustment tools or wrenches 
and the like before you switch the tool 
on. A wrench or another tool that is inside 
or on a turning part of the tool may cause 

injury.
f) Do not overestimate your abilities. 

Take care of a safe footing and keep 
your balance at all times. This will allow 
you to better control the tool in unex-
pected situations.

g) Wear suitable clothes. Do not wear 
wide clo-thing or jewellery. Keep your 
hair, clothes and gloves clear of all 
moving parts. Loose clothing, jewellery 
or long hair may get caught in moving 
parts.

h) If dust extraction/collection devices 
are provided make sure that they are 
connected and used properly. The use 
of these devices reduces hazards caused 
by dust.

4) Careful handling and use of power tools
a) Do not overtax the power tool. Use the 

power tool intended for your type of 
work in each case. The use of the suit-
able power tool within the stated range of 
performance makes working more effec-
tive and safer.

b) Do not use a power tool with a dam-
aged switch. A power tool that cannot be 
switched on or off any more is dangerous 
and must be repaired.

c) Pull out the plug connector from the 
socket and/or remove the battery be-
fore you change the device settings, 
change accessories, or put away the 
device. These care instructions prevent 
the device from starting unintentionally.

d) Store power tools out of the reach of 
children. Do not allow persons to use 
the tool if they are not familiar with the 
tool or these instructions. Power tools 
are dangerous if used by inexperienced 
persons.

e) Thoroughly maintain your power tool. 
Check whether moving parts are work-
ing properly and are not jamming/
sticking, and whether parts are broken 
or otherwise damaged in a way that 
affects the function of the tool. Have 
damaged parts repaired before using 
the tool. Many accidents are the result of 
poorly maintained power tools.
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f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Thoroughly looked-after cutting tools with 
sharp cutting edges are jamming less 
often and are easier to guide.

g) Use power tools, accessories, add-on 
tools, etc. in accordance with these 
instructions and in the way prescribed 
for the respective type of tool.  You 
should also consider the working con-
ditions and the work to be carried out. 
The use of power tools for purposes other 
than those intended for the respective 
tool may result in dangerous situations.

5) Appropriate handling and use of battery-
operated power tools
a) Make sure that the device has been 

switched off before inserting the bat-
tery. Inserting a battery into a switched-
on power tool may lead to accidents!

b) Only use charging devices recom-
mended by the manufacturer to charge 
the batteries. Charging units are usually 
designed for certain types of  batteries; 
if used with other types there is a risk 
of fire!

c) Only use batteries designed for your 
power tool. The use of other batteries 
may lead to injury and risk of fire!

d) Keep unused batteries clear of paper 
clips, coins,  keys, nails, screws or 
other small metal objects  that may 
bridge the contacts. A short circuit be-
tween  the battery contacts may lead to 
burns or fire!

e) Improper use may result in fluid leak-
ing out of the battery. Avoid any con-
tact with battery fluid. Flush with water 
in case of contact. If battery fluid 
should get into your eyes seek medi-
cal advice additionally. Leaking battery 
fluid may lead to irritations of the skin or 
burns!

6) Service
a) Have the power tool serviced by quali-

fied technical personnel only; repairs 
should be carried out using exclusive-
ly original spare parts. This will ensure 
the safe operation of the power tool.

Safety instructions for grass- and shrub 
shear:
- Keep all parts of your body away from 

the cutting blades. Do not try to remove 
cut-off matter with the tool running. Do 
not try to hold material to be cut off 
with your hand. Remove cut-off matter 
that is stuck between the blades only 
with the tool being switched off! When 
working with hedge trimmers even a short 
moment of inattentiveness may result in 
severe injury.

- Carry the hedge trimmer at the handle 
with the cutting blades standing still. 
Always put on the protection cover when 
transporting or storing the hedge trim-
mer. Careful handling reduces the risk of 
injury through the cutting blades.

 - Only hold the power tool on the insu-
lated handle surfaces, because the cut-
ting blade can come into contact with 
concealed power lines. If the cutting blade 
comes into contact with an energised line, 
device parts can become energised and 
cause an electric shock.

 - Before starting work, search the hedge 
for concealed objects, e.g. wire, etc. Pay 
careful attention to ensure that the cutting 
tool does not come into contact with wire or 
other metal objects.

 - Hold the power tool properly, e.g. with 
both hands on the handles, if two han-
dles are present. Losing control of the 
device can result in injuries.

Grass shears safety warning  
• This product is not intended for use 

by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental capa-
bilities, or lack of experience and knowl-
edge.

• This machine may cause serious inju-
ries. Please read the instruction manual 
carefully as to the correct handling, the 
preparations, the maintenance and the 
proper use of the hedgetrimmer. Famil-
iarize yourself with the machine before 
the first use and also have yourself in-
troduced to practical use of the machine.
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• The cutting tool continues to run after 
the device is switched off.  

• Turn off power before cleaning.  
• Beware! Keep your fingers away from 

the cutting area!
• Only switch on the device if your hands 

and feet are away from the cutting tools.
• Remove all debris from the working area  

before use and pay attention to such 
debris while working! 

• Turn the machine off before transporting 
and wait until the blade stops moving. 
Maintenance and cleaning should be 
performed only when the machine is 
turned off. 

• Children and teenagers under 16 years 
of age must never use this device!

• Never permit children or persons who 
are not familiar with the operating in-
structions to use this device. 

• Statutory regulations can restrict the 
age of the operator.

• Be aware of third persons in the work area.
•  Use of the machine must be prevented is 

people, especially children and house pets 
are present.

• Only use the shear in daylight or suffi-
ciently bright artificial illumination.

• The clippers must be subjected to regu-
lar maintenance and checks. Damaged 
blades must be replaced as a pair. Pro-
fessional repair is required if damage 
occurs due to impact. 

• The machine should be inspected and 
maintained regularly by a responsible re-
pair service only.

• Wear suitable working clothes, i.e. pro-
tective glasses, protective means for 
ears, non-slippery shoes and working 
gloves. Do not wear broad clothes which 
could be caught by the moving parts.

• After you finish using the clippers and 
before cleaning them, it is necessary to 
ensure that the machine cannot be acci-
dentally turned on, such as by unlocking 
the switch. 

• Check the cutting unit regularly for dam-
age

• Never hold the clippers by the blades, 
you may run the risk of injury even when 
the clippers are not moving! 

• Never touch moving blades in an at-
tempt to remove debris or if the blades 
are blocked. Always switch off the de-
vice.

• Keep the machine away from children 
and store it in a safe place. 

• When working with the shears, always 
take a stabile standing position, par-
ticularly when you are using steps or a 
ladder.

• Do not use shears with a damaged or 
excessively worn-out cutting part

• Ensure that all protective devices and 
handles are installed on the machine. 
Never try to put an incomplete machine 
in operation.

• Always use the protective part designed 
for the blade when transporting and 
storing the shears.

• Before starting the work, make yourself 
familiar with the surroundings and pos-
sible dangers which you may not hear 
because of the noise.

• Only use the spare sparts and accesso-
ries recommended by the manufacturer.

• Note that the user shall be responsible 
himself for accidents and hazards that 
result to other people or their property.

• Prior to using the machine, inspect it 
visually for damaged, missing, or incor-
rectly attached protective devices or 
coverings.

• Never use the machine with damaged 
coverings or protective devices or with-
out the covering or protective devices.

• Eye protection, long pants, and sturdy 
footwear must be worn the entire time 
the machine is used.

• The machine should not be used in case 
of poor weather conditions, especially in 
case of lightning.

• Always switch off the machine
 - if the machine is left unattended.
 - before inspecting or working on the 

machine
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 - after contact with foreign objects
 - if the machine begins to vibrate 

strangely
• Always ensure that the ventilation open-

ings are kept free of foreign objects.
• Always maintain your balance to stand 

securely on slopes. Walk, don’t run.
• Warning! Do not touch moving danger-

ous parts before the machine has been 
switched off and the moving dangerous 
parts have come to a complete standstill.

• A tingling feeling or numbness in the 
hands is sign of excessive vibration. 
Limit the operating time, take sufficiently 
long work breaks, distribute the work 
between several people or wear anti-
vibration gloves when using the tool for 
extended periods.

Before starting
Charging the battery
Safety Instructions:
The tool is delivered with the lithium-ion battery charged. 
However, we recommend recharging the battery before 
the tool is operated for the first time.
- Use the included charging unit for charging the battery 

only. It is specially designed to match the tool’s battery. 
- Never use other charging unit. This will result in fire 

and/or explosion hazard!
- Always keep the charging unit clear of rain or moisture. 

Hazard of electric shock! - Never charge the battery 
in the open without protection, always choose a dry, 
protected place.

- Never try to charge third-party batteries with this charg-
ing unit. This will result in fire and/or explosion hazard!

- Check the housing, plug and cable for damage before 
each use of the charging unit. Do not use the unit if 
you detect damage.

- Do not open the charging unit by force. In case of a 
defect, the charging unit must be replaced.

- The charging unit heats up during the charging pro-
cess. Do not place the unit on a flammable surface or 
operate it in a flammable environment. Fire hazard!

- Never open the battery cells. Hazard of short circuits!
- In case of damage to the battery, hazardous vapours or 

fluids may escape. In case of incidental contact flush 
with water and seek medical advice immediately. The 
fluid may have irritating or caustic effects on the skin.

- Protect the battery from heat, intense insolation and 
fire. Explosion hazard! 

Charging process: 
To charge the battery connect the charging unit to an 
electrical socket.  Then connect the plug of the charg-
ing cable to the charging socket of the grass and shrub 
shears or trimmer (fig. 2)
The start of the charging process is indicated by the red 
control light (X) fig. 2 at the end of the handle. If the bat-
tery is completely empty the charging time is about 6 - 8 
hours. After the charging process has been completed, 
the electronic control automatically switches off the 
charging process. The red control light then changes 
its colour to green indicating the end of the charging 
process. It is not required to monitor the charging time.
The charging unit and the handle of the tool heat up dur-
ing the charging process. This is nothing unusual.
Pull the plug of the charging unit if it is not in use.
The tool must never be switched on during the charging 
process!
Recharge the battery every time you realise a consider-
able decrease of the tool’s cutting performance. The 
battery additionally features an electronic total discharge 
protection that protects the battery from damage. This 
feature switches the battery off if the discharging thresh-
old is reached. Do not switch the tool on afterwards and 
make sure to recharge the battery first.

Switching the tool on/off
Slide the switch-on lock A (fig. 3) forward and push 
switch B. After the tool has been switched on, you do not 
have to hold the switch-on lock A any longer. 
To switch off just let go of the switch B. 

Attention! The blades will coast for a certain 
time after switch-off!

Refitting the tool / Changing the shear 
systems
Put the included blade guard into the blade(s) and use 
protective gloves to protect yourself from injury.  
Push both lateral push buttons concurrently and re-move 
the shearing blades (Fig. 5).
Remove any dirt from the gear area (if necessary).
Please slightly grease the drive area using commer-
cial universal grease as described in the Maintenance 
section before putting the replacement shears in place 
(Fig.7).
Lead the cutting blades with the rear holding toe into 
the housing of the grass shears as shown in fig. 6 and 
lock the click system in place by strongly pushing on the 
blade base plate.
The position of the eccentric drive does not have to be 
considered when changing the blades. When the device 
is switched on, the gear eccentric unit automatically 
engages into the appropriate relief in the shearing blade.
The device is now ready for operation.
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Hints for your work with the tool
The shrub trimmer cuts ornamental shrubs and light 
undergrowth or bushes. The device is also well-suited for 
ornamental cuts as, for example, for the care of graves. 
The grass shears allow for clean cuts of lawn edges or 
hardly accessible lawn areas. 

As the device is operated with one hand 
please be careful not to move the other hand 
near the running cutting tools.

Maintenance (Fig.7)

Clean the blade from any crushed plants and dirt. The 
blades should be detached at least once a season for 
the removal of debris. Lubricate the C pinion and the 
D back of the blade with a light oil. Do not lubricate the 
motor and other parts. Should the blade become dull 
after a long period of use, a spare part can be ordered.
Warning! The leading edges of the blades must be oiled 
to ensure proper lubrication. If the leading edges are not 
oiled, blade durability may be adversely affected.
If the cutting tools have become dull after long use 
please replace them with original spare parts.
Clean the device using only a brush or cloth. Do never 
wash down the device with water and do never dip the 
device into water.
Apply protective spray to the blades after each use.
Replace blunt blades.
Always put on the blade guard after use.
Examine the tool for obvious defects and have it repaired 
in an authorised service shop if required.

Storage
Always store the tool in a dry, clean place outside the 
reach of children. Make sure that the place of storage 
is frost-free.

Waste disposal and environmental protection
Please observe the following directions for 
the disposal of your accumulator/battery.

Batteries are not to be put into the rubbish. As a 
consumer you are legally obliged to return used 
batteries and accumulators. 

At the end of the duration of your apparatus, the 
batteries or accumulators have to be taken from 
the apparatus, disposing of them separately. 

You have the possibility of delivering your old batter-
ies and accumulators to the local collecting points of 
your municipality or to your dealer or to the distribution 
centers.
If your device should become useless somewhere in the 

future or you do not need it any longer, do not dispose 
of the device together with your domestic refuse, but 
dispose of it in an environmentally friendly manner. 
Please dispose of the device itself at an according col-
lecting/recycling point. By doing so, plastic and metal 
parts can be separated and recycled. Information con-
cerning the disposal of materials and devices are avail-
able from your local administration.

Spare parts
If you need accessories or spare parts, please contact our 
Service department.
When working with this tool, do not use any accessory 
parts other than those recommended by our company. 
Otherwise the operator or others in the vicinity could suffer 
serious injuries, or the tool could be damaged.

The following information should be provided when 
ordering spare parts:
• Type of machine
• Item number of the machine
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Cisaille et débroussailleuse à accu

Cher client, 
Le présent mode d‘emploi a été préparé afin d‘assurer le fonctionnement optimal de votre appareil. Si vous observez 
scrupuleusement les instructions cidessous, votre appareil vous donnera entière satisfaction pendant longtemps. Nos 
appareils doivent répondre aux plus hautes exigences vnt leur production en série et sont soumis aux contrôles de 
qualités très sévères, même pendant la fabrication. Ceci nous donne la sécurité et vous offre la garantie de disposer 
toujours d‘un produit de haute fiabilité. En vue de l‘amélioration du produit  nous réservons le droit d‘apporter des 
modifications de conception et d‘exécution.

Traduction du mode d’emploi d’origine

SOMMAIRE Page
Illustrations 1 - 3
Représentation et explication des pictogrammes 4 - 7
Données techniques FR-2
Application FR-3
Consignes générales de sécurité FR-3
Chargement de l’accu FR-7
Mise en marche et arrêt FR-8
Adaptation de l’appareil / Changement du dispositif de coupe FR-8
Remarques concernant l’utilisation FR-8
Maintenance FR-8
Stockage FR-8
Recyclage et protection de l’environnement FR-8
Pièces de rechange FR-9
Conditions de garantie
Déclaration de Conformité
Service
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Données techniques   
Tension de l’accu, tension de service V/DC 7,2   
Type d’accu                                                                        Ah / Wh           2,5 / 18 / ions lithium
Durée de service    min.                 max. 130* / 175**
Vitesse à vide n0 min-1 1000
Largeur de coupe mm 75 
Longueur de coupe mm                 160
Epaisseur de coupe mm 7,8
Poids                                                                                 kg                   0,600* / 0,650**  
Niveau sonore                                                                    dB(A)              86      
Niveau de pression acoustique (DIN EN 60745-2-15) dB (A)       58,4      K=3,0 dB (A)
Vibration (DIN EN 60745-2-15)                m/s2       <2,5      K=1,5 m/s2 

Chargeur de réseau      JLH050900700G
Tension de réseau                                                              V~ / Hz            100-240 / 50-60
Tension de charge                                                              V DC               9 
Courant de charge                                                             mA                   700
Durée de chargement                                                         h            environ 3 - 5 heures  

Sous réserve de modifications techniques.
*   Cisaille à accu **  Débrousailleuse à accu

• La valeur affichée des émissions vibratoires a été mesurée par la procédure du test normalisé et peut être utilisée 
en comparaison avec les autres outils électriques. 

• La valeur affichée des émissions vibratoires peut également être utilisée pour estimer la quantité et la durée des 
pauses dans le travail. 

• La valeur réelle des émissions vibratoires peut, pendant l’utilisation réelle des outils électriques, se différencier de 
la valeur affichée en fonction de la façon dont sont utilisés les outils électriques. 

• Attention: Pour prévenir les troubles de la circulation sanguine des mains causés par les vibrations, il est néces-
saire de faire des pauses dans le travail.

• Essayez de réduire le plus possible les vibrations. Comme mesure de réduction des vibrations, on peut citer le port 
de gants lors de l‘utilisation de l‘outil et la limitation du temps de travail. Toutes les phases du cycle de travail doivent 
être considérées (exemple : périodes pendant lesquelles l‘outil électrique est arrêté et celles pendant lesquelles il 
est allumé mais fonctionne sans charge).

• Éloigner toujours les pieds et les mains des outils de coupe, notamment lors du démarrage du moteur !

Cisaille et débroussailleuse à accu IGBS 1054 LI
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Attention: protection contre le bruit! Avant la 
mise en marche, informez-vous des prescrip-
tions locales.

Application

Si nécessaire, cet appareil peut être transformé 
en cisaille à gazon ou cisaille à arbuste. Il suffit 
pour cela de remplacer les outils fournis.

Remarques concernant l’utilisation
Le taille-haie permet de couper des arbustes 
d’agrément et des petits buissons. Cet appa-
reil convient aussi parfaitement pour la coupe 
en forme, pour l’entretien des tombes, par 
exemple.

La cisaille et taille-haie avec accu ne peut 
nine doit remplacer un taille-haie.

Elle est uniquement conçue pour écourter et 
dégager les arbustes décoratifs et les buis-
sons de petite taille. Une utilisation autre ou 
dépassant ce but est considérée comme ina-
déquate. Le fabricant / fournisseur n’assume 
en aucun cas la responsabilité des dom-
mages pouvant en résulter.
Cette cisaille permet de tailler proprement les 
bordures de gazon et les pelouses difficile-
ment accessibles.
Tout type d’utilisation s’écartant des prescrip-
tions du présent mode d’emploi peut entraîner 
un endommagement de l’appareil et présenter 
un risque élevé pour l’utilisateur.
Pour assurer votre droit à la garantie et 
dans l’intérêt de la sécurité du produit, veuil-
lez observer strictement les prescriptions de 
sécurité.

Dangers résiduels
Même en cas d‘utilisation conforme de l‘outil, il 
est impossible d‘exclure totalement un certain 
risque résiduel. De par la nature et la concepti-
on de l‘outil, son utilisation implique les dan-
gers potentiels suivants:
• Contact avec la lame non protégée (risques 

de coupures)
• Contact avec la cisaille en cours de fonc-

tionnement (risque de coupures)
• Mouvement soudain et imprévisible du dis-

positif de coupe (risques de coupures)

• Projection de bouts de dents de la cisaille
• Projection de copeaux
• Perte partielle de l‘ouïe si l‘on néglige de 

porter la protection acoustique prescrite
• Inhalation de particules de matière coupée

Consignes générales de sécurité 
Attention! Veuillez lire la totalité des consignes. 
Tout manquement à l’observation des consignes 
énumérées ci-dessous peut provoquer une 
électrocution, un incendie et/ou des blessures 
graves. Le terme «outil électrique» employé ci-
après se rapporte à des outils électriques fonc-
tionnant sur secteur (équipés d’un câble sec-
teur) et à des outils électriques fonctionnant sur 
accumulateur (non équipés d’un câble secteur). 
CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES 
CONSIGNES.

1) Lieu de travail
a) Maintenez votre espace de travail propre 

et rangé. Des espaces de travail désordon-
nés et mal éclairés peuvent conduire à des 
accidents. 

b) N’utilisez pas l’appareil dans un envi-
ronnement présentant des risques d’ex-
plosion dans le-quel se trouvent des 
liquides, des gaz ou des poussières. 
Les outils électriques produisent des étin-
celles pouvant enflammer les poussières 
et vapeurs. 

c) Tenez les enfants et toute autre personne 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil 
électrique. En cas de distraction, vous 
pourriez perdre le contrôle de l’appareil. 

2) Sécurité électrique
a) La fiche de raccordement de l’appareil 

doit s’insérer dans la prise de courant. 
La fiche ne doit d’aucune façon être mo-
difiée. N’utilisez pas d’adaptateur avec 
les appareils dotés d’une protection par 
mise à la terre. Les fiches non modifiées et 
les prises de courant adaptées réduisent le 
risque d’électrocution. 

b) Évitez tout contact physique avec les 
surfaces reliées à la terre comme tuyau-
teries, chauffages, cuisinières et réfrigé-
rateurs. Si votre corps est relié à la terre, 
le risque d’électrocution est plus important. 
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c) Tenez l’appareil éloigné de la pluie. La 
pénétration d’eau dans un appareil élec-
trique augmente le risque d’électrocution. 

d) N’utilisez  pas le câble pour un usage qui 
n’est pas le sien: pour porter, suspendre  
l’appareil ou retirer la fiche de la prise. 
Tenez le câble éloigné des sources de 
chaleur, des huiles, des bords tranchant 
ou des parties mobiles de l’appareil. Les 
câbles endommagés ou emmêlés augmen-
tent le risque d’électrocution. 

e) Lorsque vous travaillez en extérieur 
avec un outil électrique, n’utilisez que 
les câbles de rallonge autorisés pour 
l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un 
câble de rallonge autorisé pour l’extérieur 
réduit le risque d’électrocution. 

3) Sécurité des personnes 
a) Soyez concentré, prêtez attention à ce 

que vous faites et soyez prudent en uti-
lisant votre outil électrique. N’employez 
pas l’appareil lorsque vous êtes fatigué 
ou sous l’influence de drogues, d’alcool 
ou de médicaments. Un moment d’inatten-
tion pendant l’utilisation de l’appareil peut 
causer de sérieuses blessures. 

b) Portez toujours votre équipement de 
protection individuelle et vos lunettes. 
Le port d’un équipement de protection indi-
viduelle comme un masque anti-poussière, 
des chaussures de sécurité antidérapantes, 
un casque ou un protège-ouïe, selon le type 
d’outil électrique que vous utilisez, réduit le 
risque de blessure.

c) Évitez toute mise en service involon-
taire. Assurez-vous que l‘outil électrique 
est à l‘arrêt avant de le brancher sur le 
secteur et/ou d‘activer l‘accumulateur, 
de le prendre ou de le transporter. Le fait 
de placer un doigt sur le bouton marche/ar-
rêt lorsque vous portez l‘outil électrique ou 
de brancher l‘appareil sur le secteur alors 
qu‘il est en position marche peut entraîner 
des accidents. 

d) Évitez la mise en marche involontaire. 
Assurez-vous que le commutateur est 
en position « OFF » avant d’introduire la 
fiche dans la prise. Si vous avez le doigt 
placé sur le commutateur lorsque vous por-
tez l’appareil ou si l’appareil est enclenché 

lorsque vous le raccordez à l’alimentation 
électrique, ceci peut causer des accidents. 

e) Éloignez les outils de réglage ou les 
clés à vis avant de mettre l’appareil en 
marche. Tout outil ou clé se trouvant dans 
une partie pivotante de l’appareil peut cau-
ser des blessures. 

f) Ne vous surestimez pas. Veillez à adop-
ter une position sûre et à toujours gar-
der votre équilibre. Vous pourrez ainsi 
mieux contrôler l’appareil en cas de situa-
tions inattendues. 

g) Adoptez une tenue appropriée. Ne portez 
pas de vêtements amples ni de  bijoux. 
Tenez vos cheveux, vos vêtements et 
vos gants éloignés des parties mobiles. 
Des vêtements amples, des bijoux ou de 
longs cheveux peuvent se prendre dans les 
parties mobiles. 

h) Si un système d’aspiration ou de col-
lecte peut être monté sur l’appareil, as-
surez-vous qu’il est bien fixé et correc-
tement utilisé. L’utilisation de ces acces-
soires réduit les risques liés à la poussière. 

4) Manipulation et utilisation appropriées des 
outils électriques 
a) Ne surchargez pas l’appareil. Utilisez 

l’outil électrique adapté à votre tâche. 
Vous travaillerez mieux et serez plus en sé-
curité dans votre environnement de travail 
si vous utilisez l’outil électrique adéquat. 

b) N’utilisez pas d’outil électrique dont le 
commutateur est défectueux. Un outil 
électrique ne pouvant plus s’allumer ni 
s’éteindre est dangereux et doit être réparé. 

c) Débranchez la fiche de la prise électrique 
et/ou enlevez l‘accumulateur avant de 
procéder aux réglages de l‘appareil, de 
changer d‘accessoire ou de ranger l‘ap-
pareil. Cette mesure de précaution prévient 
le démarrage accidentel de l‘appareil.

d) Tenez les outils électriques non utilisés 
hors de la portée des enfants. Empêcher 
toute per-sonne qui ne se sentirait pas à 
l’aise ou qui n’aurait pas lu ces instruc-
tions d’utiliser l’appareil. Les outils élec-
triques sont dangereux lorsqu’ils sont utili-
sés par des personnes non expérimentées. 

e) Entretenez l’appareil avec soin. Assurez-
vous que les parties mobiles de l’appareil 
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fonctionnent parfaitement et ne coincent 
pas, que des parties ne sont pas cas-
sées ou endommagées afin de ne pas 
entraver le fonctionnement de l’appareil. 
Faites réparer les pièces endommagées 
avant d’utiliser l’appareil. De nombreux 
accidents sont provoqués par une mauvaise 
maintenance des outils électriques.  

f) Maintenez les outils coupants aiguisés
et pro-pres. Les outils tranchants entre-
tenus avec soin et à l’arête coupante se
coincent moins et sont plus faciles à manier. 

g) Utilisez les outils électriques, les ac-
cessoires, les outils de rechange etc.
conformément aux présentes instruc-
tions et de façon conforme à ce qui est
prescrit pour ce type d’appareil. Tenez
compte des conditions de travail et de
l’activité à accomplir. L’utilisation d’outils
électriques pour d’autres applications que
celles prévues peuvent occasionner des
situations dan-gereuses.

5) Service
a) Ne faites réparer l’appareil que par du

personnel spécialisé installant unique-
ment des pièces de rechange originales.
La sécurité de l’appareil sera ainsi garantie.

6) Manipulation et utilisation correctes des
accumulateurs
a) Assurez-vous que l’appareil soit éteint

avant d’installer l’accumulateur. L’instal-
lation d’un accumulateur dans un appareil
électrique en activité peut entraîner des
accidents.

b) Ne chargez l’accumulateur qu’avec des
chargeurs recommandés par le fabricant. 
Risque d’incendie en cas d’utilisation d’un
chargeur sur un autre type d’accumulateur.

c) N’utilisez que les accumulateurs pré-
vus à cet usage dans les appareils
électriques. L’utilisation d’autres accumu-
lateurs peut entraîner des blessures et
risquer un incendie.

d) Entreposez un accumulateur désactivé
loin des trombones, des pièces de mon-
naie, des clés, des clous, des vis ou
autres petits objets métalliques pouvant
entraîner un court-circuit. Un court-cir-
cuit entre les contacts de l’accumulateur

peut entraîner des brûlures, voire un grave 
incendie.  

e) En cas d’utilisation non conforme, du
liquide peut s’échapper de l’accumula-
teur. Évitez tout contact avec ce liquide.
En cas de contact accidentel, rincer
à l’eau. Si le liquide pénètre dans les
yeux, consulter également un médecin.
L’écoulement du liquide de l’accumulateur
peut entraîner des irritations de la peau ou
des brûlures.

Consignes de sécurité pour taille-haies:
- Maintenez toutes les parties de votre corps 

éloignées de la lame. N’essayez pas d’éloi-
gner les branches coupées pendant la
marche de la lame ni de vous tenir à une
partie que vous vous apprêtez à tailler.
Ôtez les éléments coupés restés coincés
dans l’appareil seulement lorsque celui-ci
est éteint. Un moment d’inattention pendant
l’utilisation du taille-haies peut causer de
graves blessures.

- Prenez le taille-haies en main lorsque la
lame est à l’arrêt. Veillez toujours à mettre
le revêtement de protection pendant le
transport ou la maintenance du taille-
haies. Une manipulation soigneuse de l’appa-
reil réduit le risque de blessure lié à la lame.

- Tenez l‘outil électrique uniquement sur les
surfaces de poignée isolées, car la lame
peut entrer en contact avec les câbles
cachées. Le contact de la lame avec un câble
conducteur d‘électricité peut mettre les com-
posants de l‘appareil sous tension et entraîner
un électrochoc.

- Avant le travail, inspectez la haie à la re-
cherche d‘objets cachés, ex. fil etc. Veillez à 
ce que l‘outil de coupe n‘entre pas en contact
avec le câble ou d‘autres objets métalliques.

- Tenez correctement l‘outil électrique, par
ex. à deux mains au niveau des poignées,
si deux poignées sont disponibles. La
perte de contrôle de l‘appareil peut entraîner
des blessures.

Avis de sécurité 
• Cet équipement n’est pas destiné à être

utilisé par des personnes (y compris les
enfants) ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ni par
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des personnes manquant d’expérience et de 
connaissances, à moins qu’une personne 
responsable de leur sécurité leur donne la 
supervision ou les explications sur le mode 
d’emploi de l’équipement. Les enfants 
doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils 
ne jouent pas avec l’équipement.

• Cet appareil n‘a pas été conçu pour être 
utilisé par des personnes aux capacités 
physiques, sensorielles ou intellectuelles 
réduites ou manquant d‘expérience et/ou 
de connaissances.

•  L‘outil de coupe fonctionne après l‘arrêt de 
l‘appareil. 

• Avant de nettoyer l‘appareil, il faut le dé-
brancher.

•  Attention! Doigts et pieds doivent être 
tenus à bonne distance du rayon d‘action. 

• Ne mettre le moteur en marche que si les 
mains et les pieds sont suffisamment éloi-
gnés des instruments de coupe.

• Avant la mise en service de l‘appareil, il 
faut enlever les corps étrangers et faites-y 
attention pedant sa mise en service!

• Pour transporter l‘appareil  prendre soin de 
toujours le débrancher et attendez l‘arrêt 
complet des lames. L‘appareil doit tou-
jours être débranché lors des opérations 
de contrôle et de nettoyage.

• L’appareil ne sera jamais utilisé par des 
enfants et/ou des adolescents de moins de 
16 ans!

• Ne laissez jamais les enfants ou d‘autres 
personnes ne connaissant pas la notice 
d‘utilisation se servir de l‘appareil. 

• Les dispositions légales peuvent limiter 
l‘âge de l‘utilisateur.

• Pendant l‘utilisation de l‘appareil pensez à 
votre responsabilité envers les tiers.

• Évitez d‘utiliser l‘appareil lorsque des per-
sonnes, en particulier des enfants ou des 
animaux domestiques, se trouvent à proxi-
mité.

• N’utiliser la cisaille qu’à la lumière du jour 
ou si un éclairage suffisant est assuré. 

• Contrôlez régulièrement les lames. En cas 
de détérioration il faut les remplacer obli-
gatoirement par paires. En cas d‘endom-
magement  par chocs il est indispensable 
de les faire contrôler. 

• L‘appareil doit être régulièrement vérifié et 
entretenu, et ce uniquement par un service 
de réparation agréé.

• Portez un vêtement propice, des lunettes 
de protection, une protection de l‘ouie, une 
paire de chaussures solides et non glis-
santes et des gants de travail. Ne portez 
jamais un vêtement ample qui puisse être 
accroché avec des pièces mobiles.

• Portez un vêtement propice, des lunettes 
de protection, une protection de l‘ouie, une 
paire de chaus-sures solides et non glis-
santes et des gants de travail. Ne portez 
jamais un vêtement ample qui puisse être 
accroché avec des pièces mobiles.

• A la fin du travail et avant le nettoyage, 
assurez que l‘appareil  ne puisse être mis 
en marche par inadvertance, en actionnant 
p.e. le bouton de verouillage. 

• Ne jamais saisir l‘appareil par les lames qui 
sont tranchantes même à l‘arrêt complet.

• N‘avancez jamais vos doigts vers l‘appareil 
en marche pour essayer d‘enlever d‘éven-
tuels objets étrangers ou tenter éventuelle-
ment de débloquer les lames. 

• Mettez l‘appareil en sûreté et le tenir  hors 
de portée des enfants. 

• Pendant le travail avec la cisaille, prenez 
la position ferme et surtout si vous vous 
servez d‘un escabeau ou d‘une échelle.

• N‘utlisez jamais la cisaille avec le dispositif 
de cisaillement excessivement usé mais 
faites remplacer ce dernier dans une sta-
tion de service.

• Faites le nécessaire pour que tous les 
dispositifs de protection et des manches 
soient montés à l‘appareil. N‘essayez ja-
mais de mettre en marche un dispositif 
incomplet.

• En cas de transport ou de stockage de la 
cisaille, utilisez toujours une protection du 
couteau.

• Avant de commencer à travailler, familia-
risez -vous avec des environs et des dan-
gers possibles qui puissent être inaudibles 
à cause du bruit de l‘appareil.

• N’utiliser que des pièces de rechange et 
des accessoires recommandés par le fa-
bricant.

• L‘utilisateur est responsable des accidents 

FR-6



FR | Mode d‘emploi

ou des dangers qu‘il fait courir à d‘autres 
personnes ou à leurs biens personnels.

• Avant d‘utiliser l‘appareil, vérifiez visu-
ellement que les dispositifs et capots de 
protection sont intacts, présents et bien 
installés.

• N‘utilisez jamais l‘appareil si les capots ou 
les dispositifs de protection sont endom-
magés, ni en l‘absence de ceux-ci.

• Portez un équipement de protection des 
yeux, un pantalon et des chaussures ro-
bustes pendant toute la durée d‘utilisation 
de l‘appareil.

• Évitez d‘utiliser l‘appareil lorsque les con-
ditions météorologiques sont mauvaises, 
en particulier en cas de risque d‘orage.

• Éteignez toujours l‘appareil,
 - si vous le laissez sans surveillance.
 - avant de le vérifier ou de le transformer.
 - après le contact avec un corps étranger
 - lorsqu‘il commence à vibrer de manière 
inhabituelle

• Assurez-vous que les ouvertures d‘aéra-
tion ne sont pas obstruées par des corps 
étrangers.

• Gardez toujours l‘équilibre, afin d‘être tou-
jours dans une position stable sur les ter-
rains en pente. Marchez, ne courez pas.

• Avertissement ! Ne touchez aucune pièce 
mobile dangereuse avant d‘avoir débran-
ché l‘appareil et que les pièces mobiles se 
soient complètement immobilisées.

• Une sensation de picotement ou d‘insen-
sibilité dans vos mains est un signe de 
vibrations excessives. Limitez la durée 
d‘utilisation, aménagez-vous des pauses 
de travail suffisamment longues, répar-
tissez le travail entre plusieurs personnes 
ou portez des gants de protection anti-vi-
brations en cas d‘utilisation prolongée de 
l‘appareil.

Avant la mise en service
Chargement de l’accu
Consignes de sécurité:
L’accu à ions lithium de cet appareil est déjà chargé lors 
de la livraison. Il est cependant conseillé de charger de 
nouveau l’accu avant la première mise en service.

 - Pour ce faire, utiliser uniquement la station de charge 
fournie, conçue spécialement pour cet accu.

 - Ne jamais utiliser d’autres stations de charge, ceci 
pourrait entraîner un risque d’incendie ou d’explo-
sion !

 - Ne jamais exposer la station de charge à la pluie et à 
l’humidité. Risque de décharge électrique.

 - Ne jamais charger en plein air mais toujours dans un 
endroit sec et abrité.

 - Ne jamais utiliser cette station de charge pour charger 
des accus d’autres marques. Risque d’incendie ou 
d’explosion.

 - Contrôler le boîtier, la fiche et le cordon de la station 
de charge avant chaque utilisation pour déceler 
d’éventuelles détériorations. Ne pas utiliser la station 
de charge si elle est endommagée.

 - Ne pas ouvrir la station de charge. Remplacer toute 
station de charge défectueuse.

 - La station de charge chauffe lorsqu’elle fonctionne. 
Ne pas l’utiliser sur un support facilement inflammable 
ou dans un environnement exposé aux incendies. 
Risque d’incendie.

 - Ne jamais ouvrir les accus. Risque de court-circuit.
 - Un accu endommagé peut libérer des vapeurs ou 

des liquides nocifs. En cas de contact fortuit, rincer 
à l’eau et consulter immédiatement un médecin. Le 
liquide peut provoquer des irritations cutanées ou 
des brûlures.

 - Tenir l’accu à l’écart de la chaleur, de l’ensoleillement 
direct et du feu. Risque d’explosion.

Chargement:
Pour charger l’accu, introduire la fiche de la station de 
charge dans une prise de courant ensuite la fiche du 
câble d’alimentation dans la douille de chargement de 
la cisaille (fig. 2)
Le début du chargement est annoncé par le témoin 
de contrôle rouge (X), fig. 2. La durée de chargement 
est d’environ 3-5 heures lorsque l’accu est vide. Le 
dispositif de contrôle électronique arrête le chargement 
automatiquement lorsqu’il est terminé. Le témoin de 
contrôle rouge passe alors au vert, ce qui signale la fin 
du chargement. Aucune surveillance n’est nécessaire 
pendant le chargement.
La station de charge et la poignée de l’appareil chauffent 
pendant le chargement. Ce phénomène est normal.
Retirer la station de charge de la prise de courant 
lorsque l’on ne l’utilise pas.
Ne pas utiliser l’appareil pendant le chargement.
Recharger l’accu lorsque l’on constate une baisse de 
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saleté. Une fois par saison au moins il faut démonter les 
lames. Enlevez à cette occasion l‘herbe et autres parti-
cules. Lubrifiez les galets d‘entraînement C et la lame D 
avec un peu de graisse fluide. Ne graissez jamais ni le 
moteur ni aucune autre pièce. Lorsqu‘au bout d‘un cer-
tain temps les lames se sont émous-sées, il vous suffit 
de commander les lames de rechange.  
Attention! Lubrifier les surfaces de glissements en vue 
d‘entretenir leur parfait fonctionnement. Les surfaces 
non huilées pourraient avoir un impact négatif. 
Si les lames  sont émoussées  suite à  une longue utilisa-
tion,  ne les  remplacez que par des lames de rechange 
originales.
Ne nettoyez la cisaille qu’avec une brosse ou un chiffon. 
Ne jamais laver l’appareil avec de l’eau ou l’immerger.
Vaporiser un produit d’entretien sur la lame après 
chaque utilisation.
Remplacer les lames usées et émoussées.
Toujours replacer le protège-lame après avoir utilisé 
l’appareil.
Contrôler l’appareil pour déceler les défauts manifestes 
et le faire réparer par un spécialiste agréé si nécessaire.

Stockage
Toujours entreposer cet appareil dans un endroit sec, 
propre et à l’abri du gel. Le tenir hors de portée des 
enfants.

Recyclage et protection de l’environnement
Veuillez tenir compte des conseils suivants 
pour le recyclage de l’accu:

Des accus ou piles vides ne doivent pas être 
jetés aux ordures ménagères. En tant que 
consommateur, vous êtes tenu par la loi de res-
tituer les piles ou accus usagés. 

Les piles ou accus doivent, à la fin de la vie de 
votre appareil, être retirés de celui-ci et éliminés 
en bonne et due forme. 

Avant de recycler les accus usagés, ceux-ci doivent être 
déchargés et sécurisés contre les courts-circuits. Vous 
pouvez déposer vos accus usagés dans les centres de 
recyclage locaux de votre commune, chez votre reven-
deur ou au point de vente.
Au cas où votre appareil devenait un jour inutilisable ou 
si vous n’en aviez plus l’usage, ne jetez en aucun cas 
l’appareil avec les déchets ménagers, mais veillez à un 
recyclage conforme aux principes écologiques.
Allez déposer l’appareil dans un centre de recyclage. 
Les éléments en matière synthétique et en métal seront 
séparés et réutilisés. Votre commune ou l’administration 
urbaine vous fourniront tous les renseignements à ce 
sujet.

puissance significative pendant la coupe. Le disposi-
tif électronique de protection intégré empêche toute 
décharge totale, ce qui endommagerait l’accu. Ce dis-
positif déconnecte l’accu lorsque la limite de décharge 
est atteinte. Recharger d’abord l’accu avant de pouvoir 
remettre l’appareil en marche.

Mise en marche et arrêt
Pousser le bouton de sécurité A (fig. 3) vers l’avant 
et appuyer sur l’interrupteur B. Relâcher le bouton de 
sécurité A dès que l’appareil tourne.
Relâcher l’interrupteur B pour arrêter l’appareil.

Attention! La lame continue de tourner par 
inertie.

Adaptation de l’appareil / Changement du 
dispositif de coupe
Pour éviter toute blessure, placer le protège-lame fourni 
sur la lame et porter des gants de protection.
Exercez une pression simultanée sur les deux boutons-
poussoirs et retirez les lames (Ill. 5).
Enlevez les salissures pouvant s’être logées dans 
l’engrenage.
Avant de placer le nouvel outil de coupe, graissez légè-
rement les éléments de l’entraînement (C) avec de la 
graisse universelle d’usage courant, comme le décrit le 
paragraphe « entretien » (Ill. 7).
Introduire la lame dans le boîtier de la cisaille en pré-
sentant d’abord le taquet de retenue arrière, comme 
le montre la fig. 6, ensuite exercer une forte pression 
sur le socle de la lame pour enclencher le dispositif 
d’encliquetage.
La position de la commande à excentrique ne doit pas 
être prise en compte lors du changement de lames.
Lors du démarrage, l’excentrique de l’engrenage se 
replace automatiquement dans l’encoche correspon-
dante de la lame.
L’appareil est de nouveau prêt à l’emploi.

Remarques concernant l’utilisation
Le taille-haie permet de couper des arbustes d’agré-
ment et des petits  buissons.  Cet appareil convient aussi 
parfaitement pour la coupe en forme, pour l’entretien des 
tombes, par exemple. 
Cette cisaille permet de tailler proprement les bordures 
de gazon et les pelouses difficilement accessibles.

L’appareil étant guidé d’une main, n’appro-
chez en aucun cas l’autre main libre des lames 
en fonctionnement.

Maintenance (fig. 7)

Débarrassez les lames de toutes traces de sève et 
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Pièces de rechange
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de re-
change, veuillez vous adresser à notre service après-vente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des pièces 
supplémentaires recommandées par notre entreprise. 
Dans le cas contraire, l‘utilisateur ou des personnes se 
trouvant à proximité pourraient subir de graves blessures 
et l‘appareil pourrait être endommagé.

Lors de la commande de pièces de rechange, les indica-
tions suivantes doivent être fournies:
• Type de l‘appareil
• Référence de l‘appareil
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Cesoia e sfoltirami a batteria

Spettabile cliente, 
per poter garantire la messa in funzionamento affi-dabile, abbiamo preparato per Voi  queste istruzioni per l´uso. Se 
manterrete i seguenti consigli, la macchina lavorerá sempre alla Vostra soddisfazione e noi garantiamo per la sua 
lunga durata. 
Le nostre macchine sono state provate, prima della messa in produzione di serie, alle condizioni piú difficili e durante 
la produzione sono sottoposti ad un permanente controllo. Questo a noi da la sicurezza e a Voi la garanzia, che avete 
acquistato il prodotto maturo. 
Nell´interesse dell´altro sviluppo tecnico sono riservati i cambiamenti della costruzione e della esecuzione.

Traduzione delle istruzioni per l’uso originali

Contenuto Pagina
Illustrazioni 1 - 3
Illustrazione e spiegazione dei simboli 4 - 7
Dati tecnici IT-2
Possibilità di utilizzazione IT-3
Avvertenze generali sulla sicurezza IT-3
Carica dell’accumulatore IT-7
Accensione e spegnimento IT-8
Conversione dell’attrezzo/sostituzione dei sistemi di taglio IT-8
Avvertenze per il lavoro IT-8
Manutenzione IT-8
Rimessaggio IT-8
Smaltimento e protezione dell’ambiente IT-8
Ricambi IT-9
Garanzia
Dichiarazione CE di Conformità
Service
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Dati tecnici

Tensione di esercizio dell’accumulatore  V/CC          7,2   
Accumulatore di tipo  Ah / Wh             2,5 / 18 / agli ioni di litio 
Tempo di funzionamento min. max. 130* / 175**
Numero di giri a vuoto n0                                               min-1         1000     
Larghezza di taglio *  mm            75 
Lunghezza delle lame **  mm            160  
Profondità di taglio ** mm            7,8 
Peso                                                                                       kg                     0,600* / 0,650**  
Livello di potenza sonora                              dB(A)                86     
Livello di pressione acustica (DIN EN 60745-2-15)   dB (A)      58,4      K=3,0 dB (A)           
Vibrazione (DIN EN 60745-2-15)   m/s2        <2,5      K=1,5 m/s2   

Dispositivo di caricamento dalla rete          JLH050900700G
Tensione della rete                                                                   V~ / Hz             100-240 / 50-60                  
Tensione di caricamento                                                           V/CC                 9
Corrente di caricamento                                                           mA/CC              700   
Tempo di carica                                                                       h                       circa 3 - 5 ora 

La casa produttrice si riserva la facoltà di apportare modifiche tecniche alle presenti istruzioni.
*  Cesoia ad accumulatore per prato        **  Cesoia per cespugli

 - Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni è stata misurata con un procedimento a campione ed è possibile 
utilizzarla in comparazione con altri dispositivi elettrici. 

 - Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni può essere anche utilizzato per stimare la quantità e durata delle 
pause durante il lavoro. 

 - Il valore reale dell’emissione di vibrazioni durante il reale utilizzo dell’apparecchio elettrico può differenziarsi dal 
valore indicato in relazione al modo in cui l’apparecchio è utilizzato, 

 - Attenzione: Per evitare lesioni alla circolazione sanguigna della mano, che possono essere dovute dalle vibrazioni, 
è necessario fare delle pause frequenti durante il lavoro.

 - Cercare di ridurre al minimo la sollecitazione causata dalle vibrazioni.  Misure esemplari per ridurre le sollecitazioni 
causate dalle vibrazioni sono indossare dei guanti durante l’uso dell’attrezze e limitare il tempo di lavoro. Tenere 
conto di tutti i componenti del ciclo di lavoro (per esempio i tempi durante i quali l’elettroutensile è spento e quelli 
durante i quali è acceso ma senza sollecitazioni).

 - Tenere sempre lontani mani e piedi dagli utensili di taglio, in particolare quando si accende il motore!

Cesoia e sfoltirami a batteria IGBS 1054 LI
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Attenzione: inquinamento acustico! Prima 
dell’impiego prendere conoscenza delle norme 
regionali.

Possibilità di utilizzazione
Se necessario questo attrezzo può essere 
convertito, sostituendo semplicemente i rialzi in 
dotazione, in una cesoia per erba, una cesoia 
per cespugli o in un sarchiatore.

Avvertenze per il lavoro
Con le cesoie per cespugli si possono taglia-
re arbusti ornamentali e leggera boscaglia. 
Quest’attrezzo è molto indicato anche per tagli 
sagomati, ad esempio per le piante ornamentali 
utilizzate nei cimiteri.

Queste cesoie per cespugli non possono 
né debbono essere usate in sostituzione 
delle cesoie da siepe. 

Esse servono esclusivamente per sfoltire e ta-
gliare  arbusti  ornamentali e cespugli di piccolo 
spessore. Pertanto qualsiasi altro tipo d’im-
piego é considerato non conforme alle norme. 
Il produttore/fornitore non si assume alcuna  
responsabilità per eventuali danni  risultanti 
dall’uso improprio dell’attrezzo.
Con le cesoie per erba si possono tagliare e 
pulire bordi e superfici prative in punti difficil-
mente accessibili.
Qualsiasi utilizzo non conforme alle indicazioni 
contenute nelle presenti istruzioni può provoca-
re danni alla macchina e mettere seriamente a 
repentaglio la vita dell’utilizzatore.
A salvaguardia dei diritti di garanzia e ai fini del-
la sicurezza del prodotto si raccomanda la rigo-
rosa osservanza delle avvertenze di sicurezza.

Pericoli residui
Anche se l‘utensile viene utilizzato in modo 
corretto sussiste sempre comunque un certo 
rischio residuo che non può essere escluso. In 
base al tipo e alla struttura dell‘utensile possono 
derivare i seguenti potenziali pericoli:
• Contatto con la lama di taglio non protetta (fe-

rite da taglio)
• Inserimento delle mani nel tosasiepi in fun-

zione (ferita da taglio)
• Movimento improvviso ed imprevisto del ma-

teriale tagliato (ferite da taglio)
• Catapultamento da parte di denti di taglio di-

fettosi
• Catapultamento di parti del materiale tagliato
• Danni all‘udito se non si indossa una prote-

zione adeguata per l‘udito
• Inalazione di particelle del materiale tagliato

Avvertenze generali di sicurezza per utensili 
elettrici

Attenzione! E’ necessario leggere tutte le 
istruzioni. Il mancato o inadeguato rispetto delle 
istruzioni di seguito riportate può essere causa 
di scosse elettriche, ustioni e/o gravi lesioni. 
L’espressione “utensile elettrico” di seguito 
utilizzata si riferisce ad attrezzature elettriche 
alimentate dalla rete elettrica (con cavo di rete) 
ed apparecchiature elettriche alimentate da 
accumulatore (senza cavo di rete).
CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.

1) Luogo di lavoro
a) Mantenere la propria area di lavoro pu-

lita ed in ordine. Il disordine ed eventuali
aree di lavoro non illuminate possono es-
sere causa di incidenti.

b) Non lavorare con l’attrezzo in ambiente
a rischio di esplosione dove siano pre-
senti liquidi, gas o polveri infiammabili.
Gli utensili elettrici sviluppano scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e le altre perso-
ne durante l’utilizzo dell’attrezzo elettri-
co. Un momento di distrazione può com-
portare la perdita del controllo sull’attrezzo.

2) Sicurezza elettrica
a) La spina dell’attrezzo deve entrare

perfettamente nella presa di corrente.
La spina non può essere modificata
in alcun modo. Non utilizzare spine
adattatrici in abbinamento con attrezzi
collegati a terra. L’utilizzo di spine non
modificate e di prese di corrente adeguate
consente di ridurre il rischio di scosse
elettriche.

b) Evitare il contatto corporeo con super-
fici collegate a terra quali tubi, impianti
di riscaldamento, fornelli e frigoriferi.
Quando il corpo dell’utilizzatore è collegato
a terra è molto elevato il rischio di scosse
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elettriche.
c) Tenere l’attrezzo lontano dalla piog-

gia. La penetrazione di acqua all’interno 
dell’utensile elettrico aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d) Non utilizzare il cavo per reggere l’at-
trezzo, appenderlo o per estrarre la 
spina dalla presa di corrente. Tenere il 
cavo lontano da calore, olio, spigoli ta-
glienti o parti dell’attrezzo in movimen-
to. I cavi eventualmente danneggiati 
o aggrovigliati aumentano il rischio di 
scosse elettriche.

e) Nel lavorare all’aperto con un utensile 
elettrico, utilizzare soltanto prolunghe 
omologate anche per l’uso esterno. 
L’impiego di un cavo di prolunga indicato 
per uso esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche. 

3) Sicurezza delle persone
a) Agire con cautela e con giudizio pre-

stando attenzione a quello che si fa nel 
lavorare con un attrezzo elettrico. Non 
utilizzare mai l’attrezzo quando si è 
stanchi o sotto l’effetto di sostanze stu-
pefacenti, alcool o farmaci. Un momento 
di distrazione durante l’uso dell’attrezzo 
può causare gravi lesioni.

b) Utilizzare l’equipaggiamento personale 
di protezione ed indossare sempre gli 
occhiali protettivi. L’utilizzo di equipag-
giamento personale di protezione, quali 
maschera antipolvere, calzature di sicu-
rezza antiscivolo, casco protettivo o pro-
tezione per l’udito, a seconda del tipo e 
dell’impiego dell’utensile elettrico, riduce il 
rischio di ferimento.

c) Evitare una messa in funzione invo-
lontaria. Assicurarsi che l‘utensile elet-
trico sia spento, prima di collegarlo 
all‘alimentazione elettrica e/o all‘accu-
mulatore, sollevarlo o trasportarlo. Se, 
trasportando l‘elettroutensile, avete il dito 
sull‘interruttore o se l‘attrezzo è collegato 
all‘alimentazione elettrica mentre è acce-
so, questo può essere causa di infortuni.

d) Evitare la messa in funzione accidenta-
le. Accertarsi che l’interruttore sia sulla 
posizione “OFF” prima di inserire la 
spina nella presa di corrente. Tenere il 

dito sull’interruttore nel reggere l’attrezzo o 
collegare l’attrezzo acceso all’alimentazio-
ne di corrente può causare incidenti.

e) Rimuovere eventuali strumenti di re-
golazione o chiavi prima di accendere 
l’attrezzo. La presenza di uno strumento, 
utensile o chiave all’interno di una parte 
dell’attrezzo in movimento può essere cau-
sa di lesioni.

f) Non sopravalutare le proprie capacità. 
Accertarsi di assumere una posizione 
stabile e mantenersi sempre bene in 
equilibrio. In questo modo sarà possibile 
controllare meglio l’attrezzo in situazioni 
impreviste.

g) Indossare indumenti adeguati. Non in-
dossare abiti larghi o gioielli. Tenere 
capelli, indumenti e guanti lontani dalle 
parti in movimento. Indumenti larghi o 
malfermi, gioielli o capelli lunghi possono 
essere risucchiati all’interno delle parti in 
movimento.

h) Se è possibile montare dispositivi per 
l’aspirazione o raccolta della polvere, 
accertarsi che questi siano collegati e 
che vengano utilizzati correttamente. 
L’utilizzo di tali dispositivi riduce i pericoli 
causati dalla polvere.

4) Manipolazione ed utilizzo accurati di 
utensili elettrici
a) Non sovraccaricare l’attrezzo. Utilizzare 

per il lavoro soltanto l’utensile elettrico 
specifico per l’impiego in questione. 
L’utilizzo dell’utensile elettrico adatto con-
sente di lavorare meglio e con maggiore 
scurezza nell’ambito indicato.

b) Non utilizzare utensili elettrici con inter-
ruttori difettosi. Un utensile elettrico che 
non si accende o spegne più è pericoloso 
e pertanto deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o rimuo-
vere l‘accumulatore, prima di eseguire 
le impostazioni dell‘attrezzo, cambiare 
gli accessori o riporre l‘attrezzo. Queste 
precauzioni impediscono l‘avvio involonta-
rio dell‘attrezzo.

c) Conservare gli utensili elettrici inuti-
lizzati fuori dalla portata dei bambini. 
Non consentire l’utilizzo dell’attrezzo 
a persone prive della necessaria di-
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mestichezza o che non abbiano letto 
le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici 
sono pericolosi se utilizzati da persone 
inesperte.

d) Curare l’attrezzo scrupolosamente. 
Controllare che le parti mobili dell’at-
trezzo funzionino perfettamente senza 
incepparsi, che non vi siano componen-
ti rotte o danneggiate e che la funziona-
lità dell’attrezzo stesso non sia compro-
messa. Far riparare le parti danneggiate 
prima di utilizzare l’attrezzo. Numerosi 
incidenti sono causati da una cattiva ma-
nutenzione degli utensili elettrici.

e) Tenere gli utensili da taglio sempre ben 
affilati e puliti. Gli utensili da taglio tenuti 
con cura e dotati di taglienti ben affilati 
tendono meno ad incepparsi e sono più 
agevoli da condurre.

f) Utilizzare utensili elettrici, accessori, 
utensili ad inserto ecc. conformemente 
alle presenti istruzioni e nelle modalità 
prescritte per questo tipo particolare 
d’attrezzo. Nel fare questo tenere conto 
delle condizioni di lavoro e dell’attività 
che si deve svolgere. L’impiego di utensili 
elettrici per applicazioni diverse da quelle 
previste può essere causa di situazioni 
pericolose.

5) Assistenza tecnica
a) Per la riparazione dell’attrezzo rivolger-

si esclusivamente a personale specia-
lizzato e qualificato ed utilizzare esclu-
sivamente ricambi originali. In questo 
modo è garantito il mantenimento della 
sicurezza dell’attrezzo.

6) Manipolazione ed utilizzo accurati di ap-
parecchi elettrici a batteria
a) Accertarsi che l’apparecchio sia spento 

prima di inserire la batteria. Il montaggio 
di una batteria in un apparecchio elettrico 
acceso può provocare incidenti.

b) Per caricare le batterie utilizzare solo 
caricabatterie raccomandati dal pro-
duttore. Un caricabatterie indicato per 
un determinato tipo di batteria, in caso di 
utilizzo di batterie di altro genere, rischia 
di incendiarsi.

c) Utilizzare per gli apparecchi elettrici 
soltanto le batterie specifiche previste. 
L’uso di altre batterie può provocare lesioni 
e determinare il rischio di incendio.

d) Tenere la batteria non utilizzata lontana 
da clip o fermagli per ufficio, monete, 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti 
di metallo che potrebbero provocare un 
cavallottamento dei contatti. Un even-
tuale cortocircuito fra i contatti della batte-
ria può comportare combustioni o incendi.

e) In caso di utilizzo errato il liquido può 
fuoriuscire dalla batteria. Evitare il con-
tatto con tale liquido. In caso di contat-
to accidentale risciacquare con acqua. 
In caso di contatto del liquido con gli 
occhi consultare anche un medico. Il 
liquido fuoriuscito dalla batteria può provo-
care irritazioni cutanee o ustioni.

Istruzioni per la sicurezza di cesoie per 
siepi:

- Tenere tutte le parti del corpo lontane dal-
le lame di taglio. Non tentare di rimuovere 
il materiale tagliato o di tenere fermo il 
materiale da tagliare quando la lama gira. 
Rimuovere il materiale eventualmente in-
ceppato soltanto con l’attrezzo spento. 
Un momento di distrazione durante l’utilizzo 
delle cesoie per siepi può essere causa di 
gravi lesioni.

- Reggere le cesoie per siepi per l’impugna-
tura con la lama ferma. Quando le cesoie 
vengono trasportate o riposte occorre po-
sizionare l’apposita protezione. Un’attenta 
manipolazione dell’attrezzo riduce il pericolo 
di lesioni causate dalla lama. 

 - Tenere l’elettroutensile solo per le super-
fici isolate del manico poiché la lama di 
taglio può entrare in contatto con linee 
elettriche nascoste. Il contatto della lama 
di taglio con una linea sotto tensione può 
mettere in tensione le parti metalliche dell’ap-
parecchio e causare una scossa elettrica.

 - Prima di iniziare il lavoro, frugare nella 
siepe in cerca di oggetti nascosti, per es. 
fili metallici ecc. Fare attenzione che l’at-
trezzo di taglio non entri in contatto con fili o 
altri oggetti di metallo.

 - Tenere l’elettroutensile in modo corretto, 
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ovvero con entrambe le mani se sono 
presenti due impugnature. La perdita di 
controllo sull’attrezzo può provocare lesioni.

Avvisi sulla sicurezza
• Questa apparecchiatura non è destina-

ta all’uso daparte di persone (compreso
i bambini) con ridotte capacità fisiche,
sensoriali o mentali, o prive diesperienza
e conoscenze, salvo che vengano date
a loro la supervisione o le istruzioni per
l’uso dell’apparecchiatura da parte di una
persona responsabile della loro sicurez-
za. I bambini devono esseresorvegliati
per assicurarsi che non giochino con
l’apparecchiatura.

• Questo apparecchio non può essere uti-
lizzato da persone con capacità fisiche,
sensoriali o mentali limitate oppure non
in possesso della necessaria esperienza
e/o conoscenze.

• L’utensile di taglio continua a funzionare
anche una volta spento l’apparecchio.

• Prima della pulizia della macchina spe-
gnete la macchina.

• Le dita e i piedi tenete fuori zona di taglio!
• Accendere il motore soltanto se le mani e

i piedi sono lontani dagli utensili da taglio. 
• Prima di utilizzare la macchina, eliminate

dalla superfice di lavoro i corpi estranei e
durante lavoro state attenti a tali oggetti !

• Per il trasporto la macchina spegnete
sempre e aspettate, quando la lama si
ferma. La manutenzione e la pulizia é
possibile eseguire solo con la macchina
spenta.

• I giovani fino a 16 anni di etá non possono
usare la macchina.

• Non consentire mai di utilizzare l’apparec-
chio a bambini o altre persone che non
conoscono le istruzioni per l’uso.

• Disposizioni di legge possono porre vin-
coli all’età dell’operatore.

• State attenti alle terze persone nella zona
di lavoro.

• Non usate la cesoia, se nella vicinanza si
trovano altre persone, i bambini o animali.

• Utilizzare le cesoie solo alla luce del
giorno o con sufficiente illuminazione
artificiale.

• Evitare di utilizzare la macchina se ci
sono delle persone nelle vicinanze, spe-
cialmente bambini o animali domestici.

• Le cesoie debbono essere sottoposte a
periodiche revisioni che dovranno essere
effettuate esclusivamente da un servizio
di riparazione specializzato.

• Usate opportuni vestiti per lavoro, vuol
dire gli occhiali, dispositivi per la diffesa
dell´udito, le scarpe antisdrucciolo chiuse
e i guanti da lavoro. Non portate i vestiti
larghi, che potrebbero essere affermati
dagli elementi mobili.

•  La macchina deve essere controllata e
sottoposta regolarmente a manutenzione
e ovviamente solo da un servizio di ripa-
razioni competente.

• La lama di taglio deve essere ispezionata
ad con regolarità per identificare eventua-
li danni.

• Non mantenete in nessun caso la cesoia
per i coltelli, c´é pericolo del ferimento
anche con la cesoia ferma.

• Non toccate mai i coltelli in movimento,
se volete togliere i corpi estranei o quan-
do la cesoia si blocca.

• La macchina conservate in un posto sicu-
ro, fuori portata dei bambini.

• Durante il lavoro con la cesoia prendete la
posizione sicura, prima di tutto se durante 
lavoro usate la scala o i gradini.

• Non usate la cesoia con il strumento di
taglio troppo consumato o difettoso.

• Non cercate di mettere in funzione la mac-
china non completa.

• Per il trasporto e stoccaggio della cesoia
usate sempre il dispositivo per la diffesa
della lama.

• Prima dell´inizio di lavoro guardate il luo-
go di lavoro e possibile pericolo, che per
causa del rumore della macchina potreste
non sentire.

• Utilizzare soltanto gli accessori ed i ri-
cambi raccomandati dal produttore.

• Occorre sottolineare che l‘utente rispon-
de in prima persona degli incidenti o pe-
ricoli nei confronti di altre persone o delle
loro proprietà.

• Prima dell‘utilizzo della macchina, veri-
ficare se i dispositivi o le coperture di
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latore. 
 - Non utilizzare mai altri caricabatterie. Ciò comporte-

rebbe il rischio di incendio o di esplosione!
 - Tenere sempre il caricabatterie lontano dalla pioggia 

e dall’umidità. Pericolo di scossa elettrica. - Non cari-
care mai il dispositivo all’aperto in luoghi non protetti, 
ma sempre in ambienti asciutti e protetti.

 - Non caricare mai accumulatori di altro tipo con questo 
caricabatterie. Pericolo d’incendio o esplosione.

 - Prima di utilizzare il caricabatterie controllare sempre 
che scatola, spina e cavo non siano danneggiati. Non 
utilizzare il dispositivo in presenza di danneggiamenti.

 - Non forzare il caricabatterie per aprirlo. In presenza di 
un difetto occorre sostituire il caricabatterie.

 - Il caricabatterie durante il caricamento si riscalda. 
Non azionare il dispositivo su basi infiammabili né 
azionare in ambienti infiammabili. Pericolo d’incendio.

 - Non aprire mai gli elementi dell’accumulatore. Perico-
lo di cortocircuito.

 - In caso di danneggiamento dell’accumulatore posso-
no fuoriuscire vapori o liquidi nocivi. In caso di inav-
vertito contatto, risciacquare con acqua e consultare 
subito un medico. Il liquido può provocare irritazioni 
cutanee o corrosioni.

 - Proteggere l’accumulatore dal calore, dall’irradiazione 
solare intensa o dal fuoco. Pericolo d’esplosione.

Caricamento: 
per caricare l’accumulatore inserire il caricatore a spina 
in una presa di corrente.  Quindi inserire la spina del 
cavo di carica nella presa di carica delle cesoie per erba 
e cespugli (fig. 2).
L’inizio della carica è segnalato dalla spia rossa (X) fig. 2 
situata all’estremità dell’impugnatura. Se l’accumulatore 
è scarico l’operazione di carica dura circa 3-5 ore. Al 
termine del caricamento il controllo elettronico dell’ope-
razione di carica si disattiva automaticamente. La spia 
a questo punto da rossa diventa verde. In questo modo 
viene segnalato che l’operazione di carica è terminata.  
Non è necessario controllare il tempo di carica.
Il caricabatterie e l’impugnatura dell’attrezzo si riscalda-
no durante il caricamento. Ciò è normale.
In caso di inutilizzo del caricabatterie, staccarlo dalla 
presa di corrente.
Durante il caricamento l’attrezzo non può essere uti-
lizzato.
Quando la potenza di taglio cala notevolmente durante 
l’uso dell’attrezzo, significa che l’accumulatore deve 
essere ricaricato. Nel dispositivo è inoltre integrata una 
protezione che ne impedisce lo scaricamento eccessivo 
prevenendo così il danneggiamento dell’accumulatore. 
Essa determina lo spegnimento dell’accumulatore al 
raggiungimento del limite di scaricamento. In questo 
caso l’accumulatore deve essere ricaricato prima di 
poter riaccendere l’attrezzo.

protezione sono danneggiati, mancanti o 
applicati in modo errato.

• Non usare mai la macchina con una co-
pertura o un dispositivo di sicurezza dan-
neggiati o in assenza della copertura o del 
dispositivo di sicurezza stessi.

• Indossare una protezione per gli occhi, 
pantaloni lunghi e calzature robuste du-
rante l‘intero periodo di utilizzo della mac-
china.

• Evitare l‘utilizzo della macchina in condi-
zioni di maltempo, in particolare in caso di 
rischio di fulmini.

• Spegnere sempre la macchina,
 - ogni volta che viene lasciata incustodita.
 - prima del controllo o revisione della 
stessa

 - in seguito ad un contatto con un corpo 
esterno

 - ogni volta che questa comincia a vibrare 
in modo insolito

• Assicurarsi sempre che le aperture di 
areazione siano tenute libere da corpi 
estranei.

• Mantenere sempre l‘equilibrio per avere 
in ogni momento una posizione sicura sui 
pendii. Procedere senza correre.

• Avvertenza! Non toccare le parti in movi-
mento pericolose prima di aver spento la 
macchina e prima che le parti stesse si 
siano completamente arrestate.

• Una sensazione di formicolio o intorpi-
dimento delle mani indica che si è stati 
esposti a una quantità eccessiva di vibra-
zioni. Limitare il tempo di utilizzo, fare una 
pausa sufficientemente lunga durante il 
lavoro, distribuire il lavoro fra più persone 
oppure indossare guanti protettivi anti-
vibrazioni in caso di utilizzo prolungato 
dell‘apparecchio.  

Prima della messa in funzione
Carica dell’accumulatore
Avvertenze di sicurezza
L’apparecchio viene consegnato con la batteria agli 
ioni di litio già carica. Si raccomanda, tuttavia, prima di 
mettere in funzione il dispositivo per la prima volta, di 
ricaricare l’accumulatore.
 - A tal fine utilizzare il dispositivo caricabatterie fornito 

in dotazione. Esso è specifico per questo accumu-
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Accensione e spegnimento
Spostare il blocco dell’accensione A (fig. 3) in avanti e 
premere l’interruttore B. Dopo l’accensione il blocco A 
non deve essere più trattenuto. 
Per spegnere l’attrezzo, rilasciare l’interruttore B. 

Attenzione! La lama continua a girare.

Conversione dell’attrezzo/sostituzione 
dei sistemi di taglio
Per proteggersi contro il rischio di ferimento, spostare la 
protezione fornita in dotazione sopra alla lama ed utiliz-
zare i guanti protettivi.
Premere contemporaneamente i due pulsanti laterali e 
smontare la lama (fig. 5)
Rimuovere lo sporco eventualmente penetrato all’interno 
del vano degli ingranaggi. 
Prima di montare la lama di sostituzione, ingrassare 
leggermente l’area del motore (C) con un grasso univer-
sale di quelli disponibili in commercio nel modo descritto 
anche nella sezione Manutenzione (fig. 7).
Inserire la lama con il dente di fermo posteriore nel corpo 
delle cesoie nel modo illustrato in fig. 6, ed esercitando 
una forte pressione sul basamento della lama fare scat-
tare in posizione il sistema a click.
Della posizione del sistema eccentrico non si deve tener 
conto nel cambio della lama. All’accensione l’eccentrico 
del meccanismo si innesta automaticamente nel relativo 
incavo della lama.   
A questo punto l’attrezzo è di nuovo pronto al funzio-
namento. 

Avvertenze per il lavoro
Con le cesoie per cespugli si possono tagliare arbusti 
ornamentali e leggera boscaglia. Quest’attrezzo è molto 
indicato anche per tagli sagomati, ad esempio per le 
piante ornamentali utilizzate nei cimiteri. 
Con le cesoie per erba si possono tagliare e pulire bordi 
e superfici prative in punti difficilmente accessibili. 

Dato che l’apparecchio è comandato da una 
sola mano, non avvicinare in nessun caso la 
mano libera alla lama in movimento.

Manutenzione (fig. 7)

Pulire il coltello dall´umiditá e dallo sporco. Tutti e due 
coltelli dovrebbero essere almeno una volta all´anno 
smontati. Rocchetto B e la parte posteriore del coltello A 
lubrificare con la prudenza con lubrificante liquido. Non 
lubrificare il motore e altre parti. 
Attenzione! Le superfici di guida dei coltelli devono essere 
lubrificati. Le superfici senza lubrificante potrebbero 
influire negativamente alla vita della macchina. 
Per la sostituzione delle lame usuratesi dopo un lungo 

impiego, utilizzare soltanto lame di ricambio originali.
Pulire le cesoie soltanto con una spazzola o con uno 
straccio. Non spruzzare mai acqua sull’apparecchio né 
immergerlo in acqua per lavarlo.
Applicare un apposito spray sulle lame dopo ogni utilizzo 
dell’attrezzo.
Sostituire le lame usurate.
Riposizionare sempre la protezione sulle lame dopo 
avere utilizzato l’attrezzo.
Controllare che l’attrezzo non presenti difetti evidenti ed 
eventualmente rivolgersi ad un’officina autorizzata per 
la riparazione.

Rimessaggio
Conservare sempre l’attrezzo in un luogo asciutto, pulito  
e lontano dalla portata dei bambini. Conservare in un 
luogo protetto dal gelo.

Smaltimento e protezione dell’ambiente
Osservare le seguenti avvertenze per lo smal-
timento dell’accumulatore:
Gli accumulatori non più utilizzabili non si possono 
gettare nella spazzatura domestica. L’utilizzatore 
è tenuto, per legge, a restituire le batterie e/o gli 
accumulatori usati. 
Al termine della vita utile dell’attrezzo le batterie 
e/o gli accumulatori debbono essere smontati 
dall’attrezzo stesso e smaltiti in modo differen-
ziato. 

Prima della restituzione, gli accumulatori esauriti deb-
bono essere scaricati e resi sicuri contro eventuali 
cortocircuiti. Gli accumulatori esauriti possono essere 
consegnati ai punti di raccolta locali del proprio comune 
o presso il proprio rivenditore e/o punto vendita.
Una volta divenuto inutilizzabile o non più necessario 
l’attrezzo non potrà essere gettato in nessun caso nella 
spazzatura di casa, ma dovrà essere smaltito in modo 
ecologico. 
L’attrezzo dovrà essere consegnato ad un centro di 
raccolta e recupero. I componenti di plastica e metallo 
qui potranno essere separati e destinati al riciclo. Infor-
mazioni al riguardo sono disponibili anche presso gli enti 
pubblici comunali e municipali.
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Ricambi
Se necessita accessori o pezzi di ricambio, si rivolga al 
nostro servizio di assistenza.
Per operazioni con questo apparecchio, non utilizzi in 
nessun caso pezzi aggiuntivi, fatta eccezione per quelli 
raccomandati dalla nostra azienda. Altrimenti l‘operatore 
o le persone che si trovano nei dintorni potrebbero subire 
lesioni oppure l‘apparecchio potrebbe danneggiarsi.

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è necessario 
indicare quanto segue:
• Modello dell‘apparecchio
• Numero articolo dell‘apparecchio
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Cortadora de hierba y arbustos, con acumulador

Estimado cliente:
Escribimos estas instrucciones para empleo para asegurar una puesta en servicio fiable de su cortacésped. Si Uds. 
observan las instrucciones siguientes, el dispositivo trabajará siempre a su entera satisfacción y garantizamos su 
larga vida útil. 
Nuestros dispositivos fueron ensayados bajo las condiciones más duras antes de la producción en serie y son so-
metidos a los controles constantes. durante la producción Todo eso nos asegura y es garantía de que se trata de 
un producto de alta calidad.
En consideración del otro desarrollo técnico reservamos las modificaciones de construcción y de presentación.

Traducción de las instrucciones de servicio originales

CONTENIDO Página
Ilustraciones 1 - 3
Símbolos y su significado 4 - 7 
Datos técnicos ES-2
Uso según las normas ES-3
Instrucciones generales de seguridad ES-3
Cargar el acumulador ES-7
Conexión y desconexión ES-8
Reequipamiento del aparato, cambio del sistema de la cizalla ES-8
Mantenimiento ES-8
Almacenamiento ES-8
Protección del medio ambiente ES-8
Piezas de recambio ES-9
Condiciones de garantía
Declaración de Conformidad
Service
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Datos técnicos 
Tensión de acumulador /de funcionamiento    V/DC        7,2
Tipo de acumulador Ah / Wh             2,5 / 18 iones de litio
Vida útil min. máxima 130* / 175**
Movimientos de corte min-1         1000         
Anchura de corte * mm          80
Longitud del cuchillo ** mm          160
Capacidad de corte ** mm           7,8
Peso kg 0,600* / 0,650**  
Nivel de ruido dB(A)  86        
Nivel de presión acústica (DIN EN 60745-2-15)  dB (A)        58,4      K=3,0 dB (A)  
Vibraciones  (DIN EN 60745-2-15) m/s2 <2,5      K=1,5 m/s2     

Cargador conectable a la red JLH050900700G
Tensión de la red V~ / Hz 100-240 / 50-60
Tensión de carga   V DC 9
Corriente de carga   mA   700
Duración de la carga   h   3-5 hora  aprox.

Cambios técnicos reservados.
* Cortadora de hierba ** Cortadora de arbustos

- El valor indicado de las emisiones de vibración se midió mediante un procedimiento de prueba estándar y se puede 
utilizar para comparar con otras herramientas eléctricas. 

- El valor indicado de las emisiones de vibración también puede ser utilizado para estimar el número y la duración 
de las interrupciones de trabajo necesarios. 

- El valor real de las emisiones de vibración puede ser diferente durante el uso de las herramientas eléctricas de-
pendiendo de cómo son utilizadas dichas herramientas. 

- Atención: Para protegerse contra los trastornos de circulación de la sangre en las manos causados por las vibra-
ciones, hay que incluir a su debido tiempo períodos de descanso. 

- Procure mantener el nivel de vibraciones lo más bajo posible. Ejemplos de medidas para reducir los niveles de 
vibración son el uso de guantes cuando se utiliza la herramienta y la limitación de las horas de trabajo. Deben 
considerarse aquí todos los componentes del ciclo de operación (por ejemplo, los períodos en los cuales la herra-
mienta eléctrica está apagada, así como aquellos en que, si bien está encendida, no está sometida a esfuerzo).

- ¡Mantener siempre alejados manos y pies de las herramientas de corte, especialmente al encender el motor!

Cortadora de hierba y arbustos, con acumulador IGBS 1054 LI
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Atención: ¡Protección contra el ruido! Al poner 
en marcha, observar las disposiciones regiona-
les pertinentes.

Uso según las normas
En caso necesario, este aparato se puede equi-
par mediante un fácil cambio de las piezas adi-
cionales suministradas para convertirse en una 
tijera cortahierba o un una tijera poda-arbus-
tos.

Instrucciones para el trabajo 

Con las tijeras cortaarbustos pueden cortar-
se arbustos decorativos y setos ligeros. Este 
aparato también es adecuado para moldear, 
p.ej. para cuidar sepulturas.

La cizalla para cortar arbustos no debe ni 
reemplazará ninguna cizalla para cortar 
setos.

Sólo está destinada a recortar y talar arbus-
tos decorativos y bajo bosque de poco gro-
sor. Cualquier otra utilización se considerará 
contraria a las normas. Ni el fabricante ni el 
proveedor son responsables de los daños que 
ello pueda ocasionar.
Con la cizalla cortahierbas puede cortarse 
limpiamente el borde de la hierba o superfi-
cies de hierba que se encuentran en lugares 
inaccesibles.
Cualquier otro uso que no esté indicado en 
estas instrucciones de servicio, puede dañar 
la máquina y significar un serio riesgo para el 
operario. 
Para que no se extinga la garantía y en el 
interés de la seguridad del producto, deben 
seguirse siempre las normas de seguridad.

Peligros residuales
Otros tipos de riesgos son siempre posibles, 
incluso si el cortasetos se utiliza correctamen-
te. Un cortasetos puede implicar los siguien-
tes riesgos:
• El contacto puede hacerse con la espada 

de corte sin protección (producirá lesiones 
de corte)

• Introduciendo la mano o agarrar el cortase-
tos, mientras está en funcionamiento (pro-
ducirá lesiones de corte)

• Movimientos imprevistos, repentinos al cor-
tar material vegetal (producirá lesiones de 
corte)

• Expulsión o lanzamiento de los dientes de 
corte dañados

• Expulsión o lanzamiento el material vegetal 
cortado

• Daños auditivos si la protección para los oí-
dos especificado no se usa

• La inhalación de materiales de corte

Información general de seguridad para 
herramientas eléctricas  
Atención: Deben leerse todas las instruccio-
nes. Si no se cumplen las siguientes instruc-
ciones, puede sufrirse una descarga eléctri-
ca, quemaduras u otras graves lesiones. El 
concepto usado a continuación “herramienta 
eléctrica” se refiere a las que funcionan con 
electricidad de red (con cable eléctrico) y a las 
que llevan acumulador (sin cable eléctrico).
GUARDE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

1) Lugar de trabajo
a) Mantener el área de trabajo limpio y 

ordenado. El desorden y lugares de 
trabajo no iluminados pueden causar 
accidentes.

b) No trabaje con este aparato en am-
bientes bajo peligro de explosión, 
donde haya líquidos, gases o polvos 
combustibles. Las herramientas eléctri-
cas producen chispas que pueden incen-
diar el polvo o los vapores.

c) Al usar una herramienta eléctrica, 
mantenga alejados a los niños y de-
más personas. Si le despistasen, podría 
perder el control sobre el aparato.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe conector del aparato debe 

caber en la toma de corriente. El en-
chufe no debe modificarse de ningu-
na manera. No utilice ningún enchu-
fe adaptador junto con aparatos con 
protección por puesta a tierra. Los 
enchufes y las cajas de empalme corres-
pondientes no modificadas disminuyen el 
riesgo de sufrir una descarga eléctrica.
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b) Evite el contacto físico con superficies
con puesta a tierra, como tuberías, ca-
lefacciones, hornos y neveras. Existe
un mayor riesgo de sufrir una descarga
eléctrica si su cuerpo está puesto a tierra.

c) Mantener el aparato alejado de la llu-
via. Si penetra agua en un aparato eléc-
trico, aumenta el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable para finalidades
inadecuadas, como para llevar el apa-
rato, colgarlo o tirar de él para des-
enchufarlo de la toma de corriente.
Mantener el cable alejado del calor, el
aceite, bordes afilados y piezas móvi-
les del aparato. Los cables dañados
o liados aumentan el riesgo de sufrir
una descarga eléctrica.

e) Si trabaja con una herramienta eléctri-
ca al aire libre, utilice sólo cables de
alargo que también estén autorizados
para el exterior. La aplicación de un ca-
ble de alargo adecuado para el exterior
disminuye el riesgo de sufrir una descar-
ga eléctrica.

3) Seguridad de personas
a) Esté atento, observe lo que hace y

proceda razonadamente para traba-
jar con una herramienta eléctrica. No
utilice este aparato cuando esté can-
sado o se encuentre bajo los efectos
de medicamentos, drogas o alcohol.
Un momento de descuido al utilizar el
aparato puede producir graves lesiones.

b) Lleve un equipo protector personal
y siempre unas gafas protectoras. Si
lleva un equipo protector personal como
mascarilla contra el polvo, zapatos de
seguridad antideslizantes, casco protec-
tor o protectores del oído, disminuye el
riesgo de sufrir lesiones según el tipo y
la aplicación de la herramienta eléctrica.

c) Evite una puesta en marcha imprevista.
Asegúrese de que la herramienta eléctri-
ca está desconectada antes de conectar
la fuente de alimentación y/o el acumu-
lador, o antes de alzarla o transportarla.
Si tiene el dedo en el interruptor durante el
transporte de la herramienta eléctrica o si

el aparato está conectado y enchufado a la 
fuente de alimentación, podría producirse 
un accidente.

d) Evite poner en marcha el aparato de
una forma inadvertida. Asegúrese de
que el interruptor se encuentra en la
posición “Desc.” (OFF), antes de colo-
car el enchufe en la toma de corriente.
Si al llevar el aparato tiene el dedo sobre
el interruptor o al conectar el aparato a la
alimentación de corriente, ello puede dar
lugar a accidentes.

e) Extraiga las herramientas de ajuste y
los destornilladores antes de conectar
el aparato. Las herramientas o llaves
que se encuentren en una de las piezas
giratorias del aparato, pueden producir
lesiones.

f) No se sobreestime. Procure estar en
una posición segura y mantenga en
todo momento el equilibrio. De esta
forma podrá controlar el aparato mejor
en situaciones inesperadas.

g) Lleve ropa adecuada. No lleve ropa
ancha ni joyas. Mantenga el pelo, la
ropa y los guantes alejados de las
piezas móviles. La ropa suelta, las joyas
o el pelo largo pueden ser atrapados por
piezas móviles del aparato.

h) Cuando se puedan montar sistemas
aspiradores y recogedores de polvo,
asegúrese de que éstos estén conec-
tados y se utilicen correctamente. Si
se utilizan estos sistemas, disminuye el
peligro derivado del polvo.

4) Manejo y utilización cuidadosa de herra-
mientas eléctricas

a) No sobrecargue el aparato. Utilice
para el trabajo la herramienta eléctrica
adecuada para ello. Con la herramienta
eléctrica adecuada trabajará mejor y de
forma más segura dentro de la gama de
potencia indicada.

b) No utilice ninguna herramienta eléctri-
ca que tenga un interruptor defectuo-
so. Las herramientas eléctricas que ya no
se pueden conectar o desconectar son
peligrosas y tienen que repararse.

c) Desenchufe el conector de la toma de
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corriente y/o quite el acumulador an-
tes de efectuar ajustes en el aparato, 
cambiar accesorios o guardar el apara-
to.  Esta medida de precaución impide un 
arranque involuntario del aparato.

d) Guardar los aparatos eléctricos que 
no se utilicen fuera del alcance de los 
niños. No deje que personas utilicen 
este aparato si no están familiarizados 
con él o no han leído estas instruc-
ciones. Las herramientas eléctricas son 
peligrosas si son utilizadas por personas 
que no tienen experiencia.

e) Cuide el aparato con esmero. Com-
pruebe que las piezas móviles del 
aparato funcionan perfectamente y no 
estén atascadas, que no haya piezas 
rotas ni tan dañadas que ello afecte 
al funcionamiento del aparato. Haga 
reparar las piezas dañadas antes de 
utilizar el aparato. Numerosos acci-
dentes tienen su origen en herramientas 
eléctricas que están mal mantenidas.

f) Mantener las herramientas cortantes 
afiladas y limpias. Las herramientas 
bien cuidadas con bordes cortantes afila-
dos se atascan menos y son más fáciles 
de manejar.

g) Utilice herramientas eléctricas, acce-
sorios, herramientas adicionales, etc. 
según estas instrucciones y de la for-
ma cómo esté prescrito para este tipo 
especial de aparato. Tenga en cuenta 
para ello las condiciones de trabajo y 
la actividad que deba ejercer. El uso de 
herramientas eléctricas para otras aplica-
ciones que las previstas, puede producir 
situaciones peligrosas.

5) Asistencia
a) Haga reparar el aparato sólo por per-

sonal técnico cualificado, usando so-
lamente piezas de recambio origina-
les. De esta forma se garantiza que se 
mantiene la seguridad del aparato.

6)  Manejo y utilización cuidadosa de 
aparatos con batería recargable
a) Asegure que el aparato esté desco-

nectado antes de insertar la batería 

recargable. Si se introduce la batería 
recargable en una herramienta eléctrica 
que esté conectada, pueden producirse 
accidentes.

b) Cargue las baterías solamente con 
los cargadores recomendados por el 
fabricante. Existe peligro de incendio si 
se usa el cargador para tipos extraños de 
baterías, que no sean adecuadas para 
el mismo.

c) Utilice por ello sólo las baterías recar-
gables previstas para cada herramien-
ta eléctrica concreta. Si se usan otras 
baterías recargables, pueden sufrirse le-
siones y producirse incendios.

d) Mantenga la batería recargable alejada 
de clips de oficina, monedas, llaves, 
clavos, tornillos y demás pequeños 
objetos metálicos, que pudieran pro-
ducir un puenteo de los contactos de 
la misma. Un cortocircuito en los contac-
tos de la batería recargable puede causar 
quemaduras o incendios.

e) Si se usa la batería recargable de 
una forma equivocada, puede emanar 
líquido. Evite el contacto con ese líqui-
do. En caso de contacto casual, enjua-
gar con agua. Si el líquido entrase en 
contacto con los ojos, deberá solicitar 
además ayuda médica. El líquido ema-
nado de las baterías recargables puede 
producir irritaciones o quemaduras cu-
táneas.

Instrucciones de seguridad para cizallas 
para cortar setos:
 - Mantener todas las partes del cuerpo 

alejadas de la cuchilla cortante. No 
intente eliminar material cortado ni de 
sujetar el material a ser cortado, estando 
la cizalla en marcha. Extraiga el material 
cortado atascado solamente cuando el 
aparato esté desconectado. Un momento 
de descuido al utilizar la cizalla para cortar 
setos puede producir graves lesiones.

 - Lleve la cizalla para cortar setos por el 
mango, estando la cuchilla detenida. 
Al transportar o guardar la cizalla 
para cortar setos, aplicar siempre la 
cobertura protectora. Si se maneja el 
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aparato con cuidado, disminuye el peligro 
de accidentarse debido a la cuchilla. 

 - Sostenga la herramienta eléctrica 
solamente de las superficies de agarre 
aislantes, ya que la cuchilla de corte 
puede entrar en contacto con cables 
eléctricos ocultos. El contacto de la 
cuchilla con un cable portador de corriente 
puede transmitir tensión eléctrica a piezas 
metálicas del aparato, provocando una 
descarga eléctrica.

 - Antes de comenzar el trabajo, explore 
el seto para detectar eventuales objetos 
ocultos, como por ejemplo alambres, 
etc. Asegúrese de que la herramienta de 
corte no entre en contacto con alambres u 
otros objetos metálicos.

 - Sostenga correctamente la herramienta 
eléctrica, p. ej. con ambas manos en 
las empuñaduras, cuando esté dotada 
de dos de ellas. La pérdida de control del 
aparato puede producir lesiones 

Advertencias de seguridad 
• Este equipo no está destinado para el 

uso por parte de personas (incluido ni-
ños) con reducidas capacidades físicas, 
sensoriales o mentales, o sin experien-
cia y conocimientos, salvo que estén 
vigiladas o instruidas para el uso del 
equipo por parte de una persona respon-
sable de su seguridad. Los niños deben 
ser vigilados para asegurarse de que no 
jueguen con el equipo.

• Este aparato no es apto para ser manejado 
por personas que tengan discapacidades 
mentales, físicas o sensoriales o falta de 
experiencia y/o falta de conocimiento.

• La herramienta de corte tiene una marcha 
inercial una vez apagado el aparato.  

• Antes de limpiarla hay que desconectar la 
máquina. 

• Cuidado. ¡Tengan los dedos y los pies 
fuera de la área de corte! 

• Poner en marcha el motor, sólo si se 
han sacado las manos y los pies de las 
cuchillas cortantes.

• ¡Antes de emplear el dispositivo levan-
ten objetos ajenos de la superficie de 

trabajo y al trabajar pongan cuidado en 
tales objetos ajenos!

• Para transportar el dispositivo hace falta 
siempre desconectarlo y esperar hasta 
que la cuchilla se pare. El dispositivo se 
puede mantener y limpiar solamente si 
está desconectado. 

• Los jovenes menores de 16 años no pue-
den operar con el dispositivo. 

• Nunca permita el uso de este aparato a 
niños o personas que no estén familiari-
zadas con las instrucciones de uso. 

• Las normativas legales pueden limitar la 
edad del usuario.

• Cuidénse de su responsabilidad con res-
pecto a las terceras personas en la zona 
de trabajo. 

• No usen el cortasetos si en su alrededor 
se encuentran otras personas, niños o 
animales domésticos.

• Utilizar las tijeras sólo a la luz del día o 
con ilu-minación artificial suficiente.

• No debe emplearse la máquina si hay 
personas, sobre todo niños, o animales 
domésticos en las inmediaciones. 

• Las tijeras deberían comprobarse perió-
dicamente y sólo de parte de un servicio 
de reparaciones competente.

• Lleven puesta ropa de trabajo adecuada, 
gafas protectoras, protectores de oí-
dos, zapatos cerrados antirresbalosos y 
guantes de trabajo. No lleven ropa ancha 
que pudiera ser atrapada por piezas mó-
viles.    

•  A intervalos regulares debe comprobarse 
la máquina y realizarse su mantenimiento, 
encargándose siempre a un servicio de 
reparación competente tales tareas.

• Controle peródicamente si el dispositivo 
cortador está dañado.     

• ¡Jamás tengan el cortacésped por las 
cuchillas, corre peligro de una herida 
también en el estado de reposo del cor-
tacésped! 

• Jamás toquen las cuchillas que mueven 
si Uds quieren levantar objetos ajenos 
o si el cortacésped  sufre un bloqueo. 
Desconectar siempre primero el aparato.

• Hay que poner el dispositivo a buen re-

ES-6



ES | Instrucciones de Uso

caudo al abrigo de los niños. 
• Durante el trabajo con el cizalla para 

cortar arbustos mantengan una posición 
firme, sobre todo si utilizan escalera.

• No usen cizalla para cortar arbustos con 
el dispositivo de corte dañado o desgas-
tado.

• Para transportar y almacenar cizalla para 
cortar arbustos siempre utilicen el pro-
tector de cuchilla.

• Antes de empezar el trabajo revisen los 
alrededores para conocer los posibles 
peligros que pudieran dejar de oír por el 
ruido.

• Utilizar sólo las piezas de recambio y los 
accesorios recomendados por el conce-
sionario.

•  Debe tenerse en cuenta que el propio 
usuario es responsable de los posibles ac-
cidentes o peligros frente a otras personas 
o sus bienes.

•  Antes de utilizarse la máquina deberá ins-
peccionarse visualmente si hay cubiertas 
o dispositivos de protección dañados, qui-
tados o mal puestos.

•  No usar nunca la máquina con una cubier-
ta o un dispositivo de protección dañado o 
sin estos.

•  Hay que llevar protección ocular, pantalo-
nes largos y un calzado que proteja bien 
el pie durante todo el tiempo de uso de la 
máquina.

•  No debe usarse la máquina en condiciones 
de mal tiempo, especialmente si hay tor-
menta eléctrica con riesgo de rayos.

• Desconecte siempre la máquina,
 - si se va a dejar sin vigilancia
 - antes de hacer comprobaciones o mani-
pulaciones en ésta

 - tras topar con un cuerpo extraño
 - siempre que la máquina se ponga a vibrar 
de forma anómala

•  Asegúrese siempre de que no haya cuer-
pos extraños en los orificios de ventila-
ción.

•  Mantenga siempre el equilibrio para tener 
en todo momento una postura segura en 
lugares en pendiente o declive. Ande con 
el aparato, pero no corra con él.

•  ¡Advertencia! No toque nunca piezas mó-
viles peligrosas hasta que no se haya des-
conectado ésta y se haya comprobado que 
todas las piezas móviles peligrosas se han 
parado por completo.

 - Una sensación de hormigueo o entu-
mecimiento en las manos es señal de 
vibración excesiva. Limitar el tiempo de 
funcionamiento, tome descansos de tra-
bajo lo suficientemente largo, distribuir 
el trabajo entre varias personas o usar 
guantes contra la vibración cuando se 
utiliza la herramienta por largos perío-
dos.

Antes de la puesta en marcha
Cargar el acumulador
Indicaciones de seguridad:
el aparato ya viene de fábrica con un acumulador de 
iones de litio precargado. De todos modos recomenda-
mos volver a cargar el acumulador antes de la primera 
puesta en marcha.
- Utilizar para ello solamente el cargador suministrado, 

que está adaptado especialmente para este acumu-
lador. 

- No utilizar nunca otros cargadores, ya que existiría 
peligro de incendio o de explosión.

- Mantener el acumulador alejado de la lluvia y la hume-
dad, ya que sino existe peligro de descarga eléctrica. 
- No cargarlo nunca al aire libre sin cubierta alguna, 
sino siempre en un lugar seco y protegido.

- No cargar nunca acumuladores ajenos con este carga-
dor, ya que existe sino peligro de incendio o explosión.

- Antes de utilizar el cargador, comprobar que el ar-
mazón, el enchufe y el cable no estén dañados. No 
utilizarlo cuando esté visiblemente dañado.

- No abrir el cargador a la fuerza. En caso de estar de-
fectuoso, deberá cambiarse el cargador.

- El cargador se caliente durante la carga. No hacerlo 
funcionar sobre un fondo fácilmente inflamable ni en 
un entorno que se pueda inflamar, pues existiría peli-
gro de incendio.

- No abrir nunca las células del acumulador, pues existe 
peligro de cortocircuito.

- Si el acumulador resultase dañado, podrían emanar 
de él vapores o líquidos dañinos. En caso de contacto 
accidental, lavar con agua y acudir inmediatamente al 
médico. Ese líquido puede irritar o incluso abrasar la piel.

- Proteger el acumulador del calor, la radiación solar in-
tensa y el fuego, pues sino existe peligro de explosión. 

Proceso de carga: 
Para cargar el acumulador, enchufar el cargador en una 
toma de corriente.  A continuación, colocar el enchufe 
del cable de carga en el casquillo de la cizalla de hierba 
y arbustos (fig. 2).
Cuando empieza la carga del acumulador, se ilumina la 
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lámpara de control La Roja (X) fig. 2  al final del asa. La 
duración de la carga es de aprox. 3-5 horas si el acu-
mulador está descargado. Después de haber finalizado 
la carga, el sistema electrónico de control desactiva 
automáticamente la carga. Entonces la luz roja cambia 
de color y luces verde. Esto marcó el final del proceso 
de carga se indica. No es necesario controlar además el 
tiempo de carga.
El cargador y el asa del aparato se calientan durante el 
proceso de carga, siendo esto un hecho normal.
Extraer el cargador de la caja de empalme cuando no 
se utilice.
Durante el proceso de carga no debe utilizarse el aparato.
Debería recargarse el acumulador cuando se observe 
una marcada disminución de la potencia de corte. 
Adicionalmente hay incorporado un sistema electrónico 
contra descargas en profundidad, que evita que se dañe 
el acumulador, de forma que, al alcanzarse el límite de 
descarga, se desconecta el acumulador. Después no 
debe volver a conectar el aparato, sino que primero 
tiene que recargar el acumulador.

Conexión y desconexión
Deslizar el bloqueo de conexión A (fig. 3) hacia delante y 
presionar el conmutador B. Después de conectar, ya no 
tiene que volver a sujetarse el bloqueo de conexión A. 
Para desconectar, soltar el interruptor B. 

Cuidado: La cuchilla todavía gira.

Reequipamiento del aparato, cambio del sis-
tema de la cizalla
Para protegerse de accidentes, embutir la protección 
suministrado sobre la cuchilla y utilizar guantes pro-
tectores.
Pulsar los dos botones laterales al mismo tiempo y ex-
traer la cuchilla de la cizalla (fig. 5).
Extraer la suciedad,  que pueda haber penetrado en la 
cámara de engranajes.
Antes  de  colocar  la  nueva cizalla, engrasar ligera-
mente el sector accionador con grasa universal con-
vencional,  de la forma  descrita bajo el apartado de 
Mantenimiento (fig. 7).
Introducir la cizalla recortadora por la punta de sujeción 
trasera en el armazón de la cizalla de hierba, tal y como 
se muestra en la fig. 6 y hacer enclavar el sistema, pre-
sionando fuertemente sobre la placa base de la cizalla.
La posición del accionamiento excéntrico no tiene que 
tenerse en cuenta al cambiar de cuchilla. Al conectar, la 
excéntrica del engranaje se introduce automáticamente 
al hueco correspondiente de la cuchilla de la cizalla.
Al aparato queda así de nuevo listo para funcionar.

Instrucciones para el trabajo
Con las tijeras cortaarbustos pueden cortarse arbustos 
decorativos y setos ligeros. Este aparato también es 
adecuado para moldear, p.ej. para cuidar sepulturas. 
Con la cizalla cortahierbas puede cortarse limpiamente 

el borde de la hierba o superficies de hierba que se 
encuentran en lugares inaccesibles. 

Al ser el aparato manejado con la mano, no 
acercar en ningún caso la mano libre cerca de 
las cuchillas cortantes en marcha.

Mantenimiento (fig. 7) 
Hay que separar limpiando savias e impurezas de las 
cuchillas. Haría falta quitar el par de cuchillas al mínimo 
una vez por temporada.  Hay que poner aceite aguado 
con cuidado al piñon  C  y a la parte trasera de la cuchilla 
D. No engrasar el motor y las otras partes.
¡Cuidado! Las superficies guiadoras tienen que estar 
untadas de aceite para poder bien deslizar. Las super-
ficies guiadoras sin aceite pueden influir de una manera 
negativa en la vida útil del dispositivo.
Si las cuchillas se vuelven romas después de un prolon-
gado tiempo, cambiarlas sólo con cuchillas originales.
Limpiar las tijeras sólo con el cepillo o un paño. No roci-
arlas nunca con agua ni sumergirlas.
Tratar las cuchillas con spray de mantenimiento des-
pués de cada uso.
Cambiar las cuchillas desgastadas romas.
Después del trabajo, colocar siempre la protección de 
las cuchillas.
Comprobar que el aparato no presente ningún daño 
obvio y hacerlo reparar en su caso en un centro de 
asistencia autorizado.

Almacenamiento
Guardar el aparato en un lugar seco y limpio, fuera del 
alcance de los niños. Guardar en un lugar donde no 
hiele.

Protección del medio ambiente
Por favor, observe las advertencias siguientes 
respecto a la eliminación de baterias / acumu-
ladores:
Baterías no son destinadas para las basuras 
domesticas. Como consumidor Vd. está obligado 
en virtud de la ley, a devolver las baterías y/o los 
acumuladores. 
Al fin de la vida útil de su aparato, las baterías y/o 
los acumuladores deben ser retirados del aparato 
y eliminados separadamente. 

Vd. puede entregar sus baterías y acumuladores en 
los puntos locales de colección de su municipio o a su 
vendedor y/o al centro de venta.
Si alguna vez la cizalla para setos estuviese tan gas-
tada que se deba cambiar o ya no se tenga ninguna 
aplicación para ella, pensar en la protección del medio 
ambiente. Los aparatos eléctricos, los accesorios y los 
embalajes no corresponden a la basura normal, sino que 
deberían llevarse a ser reutilizados de forma ecológica y 
según las disposiciones locales.
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Piezas de recambio
Si necesita accesorios o piezas de recambio, póngase 
en contacto con nuestro Departamento de asistencia.
Al trabajar con esta herramienta, no utilice ningún acce-
sorio que no esté entre los recomendados por nuestra 
empresa. De lo contrario, el operario u otras personas 
en las proximidades podrían sufrir heridas graves, o la 
herramienta resultar dañada.
Debe hacer las siguiente indicaciones al encargar pie-
zas de repuesto:
• Tipo de aparato
• Número de artículo del aparato

ES-9



NL | Gebruiksaanwijzing

Accu Buxus- en grasschaar

Geachte klant,
Om veilige in gebruik nemen te garanderen hebben we voor U deze gebruiksaanwijzing samengesteld. Als U zich 
aan volgende aanwijzingen houd zal het apparaat altijd tot volledige tevredenheid werken en garanderen wij een 
lange levensduur.
Onze apparaten zijn voor serieproduktie getest onder zwaarste omstandigheden en tijdens de produktie constant ge-
controleerd. Dat geeft ons de zekerheid en aan U de garantie, dat U een betrouwbaar produkt  heeft aangeschaft.
In belang van technische ontwikkeling zijn veranderingen in constructie voorbehouden.

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

INHOUD Page
Afbeeldingen 1 - 3
Afbeelding en toelichting van de pictogrammen 4 - 7
Technisch gegevens    NL-2
Gebruik volgens de voorschriften NL-3
Algemene veiligheidsinstructies NL-3
De accu’s laden NL-7
In– en uitschakelen NL-7
Ombouwen van het apparaat/ wisselen van de schaarsystemen NL-7
Instructies voor het werk NL-8
Onderhoud NL-8
Opslag NL-8
Afvalverwerking en milieubeheer NL-8
Reserveonderdelen NL-8
Garantievoorwaarden
EG-Conformiteitsverklaring
Service
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Accu Buxus- en grasschaar IGBS 1054 LI

Technisch gegevens    

Spanning v.d. accu/werkspanning V DC              7,2       
Type accu Ah / Wh         2,5 / 18 / lithium-ionen
Bedrijfsduur min.         maximaal 130* / 175**            
Nullasttoerental n0 min-1                 1000     
Snijbreedte * mm                    75               
Snijlengte ** mm                    160              
Snijsterkte ** mm                    7,8   
Gewicht                                                           kg                      0,600* / 0,650**  
Geluidsvermogensniveau                                  dB (A)                86       
Geluidsdrukniveau volgens (EN 60745-2-15) dB (A)                58,4       K=3,0 dB (A) 
Vibratie volgens (EN 60745-2-15)                       m/s2           <2,5       K=1,5 m/s2    

Baterijlader                JLH050900700G
Netspanning                                                     V~ / Hz              100-240 / 50-60
Laadspanning                                                   V DC                 9
Laadstroom                                                      mA                    700
Laadduur                                                          h         ongev. 3 - 5 Std    

Technische veranderingen voorbehouden.
 *   Accu-grasschaar **  Accu-buxusschaar

 - De opgegeven trillingen emissie waarde werd gemeten door een gestandaardiseerde testmethoden en kunnen 
vergelijken met andere elektrisch gereedschap worden gebruikt.

 - De opgegeven trillingen emissiewaarde kan ook nodig zijn voor de beoordeling van pauzes worden gebruikt.
 - De opgegeven trillingen emissiewaarde kan variëren tijdens het daadwerkelijke gebruik van de elektrische gereed-

schap onder vermelding van de waarde, afhankelijk van de wijze hoe het gereedschap te gebruiken.
 - Opmerking: U maakt het voorrecht tegen vasculaire pulsaties van de handen in de tijd pauzes.
 - Probeer de trillingsbelasting zo laag mogelijk te houden. Voorbeelden van maatregelen voor het verminderen van 

de trillingsbelastingen zijn het dragen van handschoenen bij gebruik van het gereedschap en het beperken van de 
werktijd. Houd daarbij rekening met alle onderdelen van de gebruikscyclus (bijvoorbeeld de tijd dat het elektrisch 
gereedschap is uitgeschakeld en te tijd dat het weliswaar is ingeschakeld, maar onbelast draait).

 - Handen en voeten altijd uit de buurt houden van het snijgereedschap, vooral bij het inschakelen van de motor!
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Opgelet: Geluidsreductie! Zorg ervoor dat u 
bij ingebruikneming de regionaal geldende 
voorschriften in acht neemt.

Gebruik volgens de voorschriften
Zo nodig kan dit apparaat door eenvoudig ver-
vangen van de meegeleverde opzetstukken in 
een grasschaar of heggenschaar worden om-
gezet.

Instructies voor het werk

Met de buxusschaar kunt u sierstruiken en 
buxus knippen. Dit apparaat wordt met één 
hand bediend.

De buxusschaar kan de heggenschaar 
niet vervangen en dient niet als zodanig 
te worden gebruikt. 

De schaar is uitsluitend bedoeld voor het 
strimmen en knippen van buxus/sierstruiken 
met een lichtere takkenstructuur. Voor een 
andersoortige toepassing of voor het knippen 
van zwaardere struiken en heesters is de 
schaar niet bedoeld. De fabrikant / leveran-
cier is niet verantwoordelijk voor schade die 
hier het gevolg van is. 
Met de grasschaar kunt u grasranden of 
grasvlakken op ontoegankelijke plekken 
netjes snijden.
Elke manier van gebruiken van dit apparaat 
die van de aanwijzingen in deze gebruiksaan-
wijzing afwijkt, kan schade aan het apparaat 
ten gevolge hebben en een ernstig risico 
opleveren voor degene die het apparaat be-
dient.
Teneinde uw recht op garantie te waarborgen 
en in het belang van de productveiligheid, 
dient u zich beslist aan de veiligheidsvoor-
schriften te houden.

Overige gevaren
Ook bij correct gebruik van het gereedschap 
blijven resterende risico‘s aanwezig, die niet 
kunnen worden uitgesloten. Uit het soort en 
de constructie van het gereedschap kunnen 
de volgende potentiële gevaren afgeleid wor-
den:
• Contact met onbeschermd snijblad (Snijle-

tsel)
• Grijpen in de werkende heggenschaar 

(Snijletsel)
• Onverwachte, plotselinge beweging van het 

snijblad (Snijletsel)
• Wegschieten van beschadigde snijtanden
• Wegschieten van delen van het snoeiafval
• Gehoorschade, als de voorgeschreven ge-

hoorbescherming niet wordt gedragen
• Inademen van kleine snoeideeltjes

Algemene veiligheidsinstructies

Opgelet! Lees alle aanwijzingen door. Fou-
ten bij het naleven van de hiervolgende 
aanwijzingen kunnen elektrische schokken, 
brand- en/of ernstig ander letsel veroorzaken. 
Het hiervolgend gebruikte begrip „elektrisch 
gereedschap“ heeft betrekking op elektrisch 
gereedschap met netvoeding (met netsnoer) 
en op elektrisch gereedschap met accuvoe-
ding (zonder netsnoer).
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES GOED.

1)  Werkplek veiligheid
a) Houd uw werkplek schoon en vol-

doende verlicht. Een niet opgeruimde 
en niet goed verlichte werkplek kan de 
oorzaak zijn van ongelukken.

a) Werk met het apparaat niet in explo-
sieve omgevingen waarin brandbare 
vloeistoffen, gassen of stoffen aanwe-
zig zijn. Elektrisch gereedschap veroor-
zaakt vonken die het stof of de dampen 
kunnen ontsteken.

b) Houd kinderen en andere personen 
tijdens gebruik van het elektrisch ge-
reedschap op afstand. Bij afleiding kunt 
u de controle over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid
a) De stekker van het apparaat (baterijla-

der) moet in het stopcontact passen. 
De stekker mag op geen enkele ma-
nier worden veranderd. Gebruik geen 
adapterstekkers samen met geaarde 
apparaten. Onveranderde stekkers en 
passende stopcontacten verminderen de 
kans op een elektrische schok.

b) Vermijd lichaamscontact met geaarde 
oppervlakken zoals van buizen, ver-
warmingen, fornuizen en koelkasten. 
Er bestaat een verhoogde kans op een 
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elektrische schok wanneer uw lichaam 
geaard is.

c) Gebruik het apparaat niet in de regen.
Het binnendringen van water in een elek-
trisch apparaat verhoogt de kans op een
elektrische schok.

3) Veiligheid van personen
a) Wees alert, let goed op wat u doet en

gebruik uw gezond verstand bij het
werken met elektrisch gereedschap.
Gebruik het apparaat niet, als u moe
bent of onder invloed staat van drugs,
alcohol of medicijnen. Eén onoplettend
moment bij gebruik van het apparaat kan
tot ernstig letsel leiden.

b) Draag een persoonlijke beschermuit-
rusting en altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van een persoonlijke be-
schermuitrusting zoals stofmasker, vei-
ligheidsschoenen met antislipzool, helm
of gehoorbescherming, al naargelang de
toepassing van het elektrisch gereed-
schap, vermindert de kans op letsel.

c) Vermijd een onvoorziene ingebruikname.
Controleer of het elektrisch gereedschap
is uitgeschakeld, voordat u de stroom-
voorziening en/of de accu aansluit, het
gereedschap oppakt of draagt. Als u
tijdens het dragen van het elektrisch ge-
reedschap uw vinger op de schakelaar hebt
of het reeds ingeschakelde apparaat op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot letsel
en ongevallen leiden.

c) Verwijder instelgereedschap of sleu-
tels alvorens het apparaat in te scha-
kelen. Gereedschap of sleutels die zich
in een draaiend deel van het apparaat
bevinden, kunnen tot letsel leiden.

e) Vermijd tijdens gebruik een abnormale
lichaamshouding. Zorg ervoor dat u in
evenwicht staat en dat u een veilige
positie hebt. Hierdoor kunt u het elektri-
sche gereedschap in onverwachte situa-
ties beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen
wijde kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt
van bewegende delen. Losse kleding,
sieraden of lang haar kunnen door bewe-
gende delen worden gegrepen.

g) Als stofafzuig- en opvanginrichtingen
gemonteerd kunnen worden, overtuig
uzelf er dan van dat deze aangesloten
zijn en juist worden ingezet. Gebruik
van deze inrichtingen vermindert gevaren
door stof.

4) Gebruik en behandeling van de elektri-
sche gereedschappen

a) Belast het apparaat nooit te zwaar.
Gebruik voor uw werkzaamheden het
daarvoor bestemde elektrische ge-
reedschap. Met het juiste elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger
zolang u binnen de aangegeven capaci-
teit werkt.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap
waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer in- en
uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk
en moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/
of verwijder de accu voordat u de ap-
paraatinstellingen aanbrengt, acces-
soireonderdelen gaat vervangen of het
apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaat-
regel voorkom het onvoorzien starten van
het apparaat.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-
schap buiten bereik van kinderen. Laat
geen personen het apparaat gebruiken
die er niet vertrouwd mee zijn of die
deze instructie niet hebben gelezen.
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk wan-
neer het door onervaren personen wordt
gebruikt.

e) Verzorg het apparaat goed. Controleer
of bewegende onderdelen correct wer-
ken en niet klemmen, of delen gebro-
ken of zo beschadigd zijn dat hierdoor
de werking van het apparaat negatief
beïnvloed is. Laat beschadigde delen
voor gebruik van het apparaat repa-
reren. Veel ongelukken worden veroor-
zaakt door slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.

f) Houdt snijgereedschap scherp en
schoon. Zorgvuldig verzorgd snijgereed-
schap met scherpe snijranden klemt min-
der en is gemakkelijker te handelen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toe-
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behoren, inzetgereedschap enz. over-
eenkomstig deze instructies en zo, 
zoals voor dit speciale type apparaat 
is voorzien. Houd daarbij rekening 
met de arbeidsomstandigheden en de 
uit te voeren taak. Het gebruik van elek-
trisch gereedschap voor andere dan de 
bedoelde toepassingen kan tot gevaar-
lijke situaties leiden.

5) Service
a) Laat het apparaat alleen door gekwa-

lificeerd personeel en alleen met ori-
ginele vervangende onderdelen repa-
reren. Daarmee wordt gewaarborgd dat 
de veiligheid van het apparaat behouden 
blijft.

6) Zorgvuldige omgang en gebruik met een 
door batterij aangedreven apparaat.
a) Overtuig u ervan dat het apparaat is 

uitgeschakeld voordat u de batterij 
plaatst. Het plaatsen van batterijen in 
een met accu aangedreven apparaat 
die ingeschakeld is kan tot ongelukken 
leiden.  

b) Laad de batterijen alleen op in een 
door de fabrikant aanbevolen oplaad-
apparaat. Voor een oplaadapparaat die 
geschikt is voor een specifieke soort op-
laadbare batterijen bestaat brandgevaar 
als er andere batterijen ingestopt worden.

c) Gebruik alleen de voorgeschrevene 
batterijen in de elektrische apparaten. 
Het gebruik van andere batterijen kan tot 
ongevallen en brandgevaar leiden.

d) Hou de niet gebruikte batterijen uit de 
buurt van nietjes, munten, sleutels, 
spijkers, schroeven en andere kleine 
metalen onderdelen die een overbrug-
ging van de contacten kan veroorza-
ken. Kortsluiting van de batterij kontakten 
kan verbrandingen of vuur ten gevolge 
hebben.

e) Bij verkeerd gebruik kan er een vloei-
stof uit de batterij stromen. Vermijd 
het aanraken van deze vloeistof. Bij 
toevallig contact onmiddellijk afspoe-
len met water. Bij aanraking van deze 
vloeistof met de ogen moet u, na het 
afspoelen met water, een arts raadple-

gen. Uitstromende batterij vloeistof kan 
tot huidscheuren of verbrandingen leiden. 

Veiligheidsinstructies voor heggenscha-
ren:

- Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van 
het snijmes. Probeer niet om met lopend 
mes snoeimateriaal te verwijderen of 
te snoeien materiaal vast te houden. 
Verwijder klem zittend snoeimateriaal 
alleen bij uitgeschakeld apparaat. Eén 
onoplettend moment bij gebruik van de heg-
genschaar kan tot ernstig letsel leiden.

- Draag de heggenschaar aan de greep 
bij stilstaand mes. Bij transport of op-
bergen van de heggenschaar steeds de 
beschermkap erop zetten. Zorgvuldige 
omgang met het apparaat verkleint de kans 
op letsel door het mes. 

 - Het elektrisch gereedschap alleen aan 
de geïsoleerde grepen vasthouden, om-
dat het snijmes is aanraking kan komen 
met verborgen stroomleidingen. Contact 
van het snijmes met een spanningvoerende 
leiding kan zorgen dat metalen onderdelen 
van het apparaat onder spanning komen te 
staan en leiden tot een elektrische schok.

 - Doorzoek de heg voor de werkzaamhe-
den op verborgen objecten, bijv. draad, 
etc. Zorg dat het snijgereedschap niet in 
contact komt met draad of andere metalen 
objecten.

 - Houd het elektrisch gereedschap goed 
vast, bijv. met beide handen op de hand-
grepen, als er twee handgrepen zijn. Het 
verliezen van de controle over het apparaat 
kan tot letsel leiden.

Veiligheidsaanwijzingen
• Dit toestel is niet bestemd voor gebruik 

door personen (inclusief kinderen) met 
verminderde fysische, sensorische of 
mentale vermogens, of zonder ervaring 
en kennis, tenzij ze onder toezicht staan 
van een persoon die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid of een dergelijke 
persoon hen de instructies geeft voor 
het gebruik van het toestel. De kinderen 
moeten onder toezicht staan om er zeker 
van te zijn dat ze niet met het toestel spe-
len.
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• Dit apparaat is niet bestemd om te wor-
den bediend door personen met beperkt
fysiek, motoriek of geestelijk vermogen
of met gebrekkige ervaring en/of kennis.

• Het snijgereedschap loopt na het uit-
schakelen van het apparaat na.

• Voor dat U het apparaat schoonmaakt,
schakel deze uit.

• Pas op! Vingers en benen buiten snijbe-
reik houden!

• Motor pas inschakelen wanneer uw han-
den en voeten uit de buurt van de snijap-
paratuur zijn.

• Voor dat U het apparaat gebruikt, verwij-
der eerst vreemde voorwerpen van de
werkplek en hou tijdens het werk deze
voorwerpen in de gaten!

• Als U het apparaat gaat vervoeren, zet
deze altijd af en wacht, totdat het mes
stopt. Onderhoud en schoonmaken is
alleen mogelijk met uitgeschakeld ap-
paraat.

• Jeugdigen tot 16 jaar mogen het appa-
raat niet bedienen.

• Sta kinderen of anderen, die de gebru-
ikshandleiding niet kennen, niet toe dit
apparaat te gebruiken.

• Wettelijke bepalingen kunnen de leeftijd
van de bediener beperken.

• Let op Uw verantwoording tegenover
andere personen in de werkomgeving.

• Maak geen gebruik van de schaar als
zich in de omgeving andere personen,
kinderen of dieren bevinden.

• De schaar alleen bij daglicht of bij vol-
doende kunstlicht gebruiken.

• Het gebruik van de machine moet worden
vermeden als andere personen, met name
kinderen of huisdieren in de nabijheid zijn.

• De schaar dient regelmatig te worden
gecontroleerd. Deze controle dient al-
leen door een erkend reparateur te wor-
den uitgevoerd.

• Draag geschikte werkkleding, d.i. be-
schermbril, gehoorbescherming, niet
slippend dicht schoeisel en werkhand-
schoenen. Draag geen wijde kleding,
deze zou door bewegende delen aange-
grepen kunnen worden.

• De machine moet regelmatig worden ge-
controleerd en onderhouden en weliswaar

alleen door een erkende reparatiedienst. 
• De snijvoorziening moet regelmatig op

beschadigingen worden gecontroleert
• Hou in geen geval de schaar aan de mes-

sen vast ook niet bij stilstand, er bestaat
dan gevaar voor verwonding!

• Raak nooit de bewegende messen aan
als U vreemde voorwerpen wilt verwij-
deren of als de schaar geblokkeerd is.
Schakel altijd eerst het apparaat uit.

• Bewaar het apparaat buiten bereik van
kinderen op een veilige plaats.

• Neem bij het werk met de schaar altijd
een stabiele houding aan, vooral als
U gebruik maakt van een trapje of lad-
dertje.

• Maak nooit gebruik van beschadigde of
versleten onderdelen, maar laat deze
repareren.

• Stel nooit een niet compleet uitgerust
apparaat in werking.

• Voor het vervoer en opbergen van de
schaar altijd een mesbeschermer ge-
bruiken.

• Maak kennis met de werkvloer voordat
U begint met het werk en met mogelijke
gevaren welke U door het lawaai van het
apparaat niet kunt horen.

• Alleen de door de fabrikant aanbevo-
len reserve-onderdelen, vervangings- en
hulpstukken gebruiken.

• Houd er rekening mee dat de gebruiker zelf
voor ongevallen of gevaren ten opzichte
van andere personen of hun eigendom ver-
antwoordelijk is.

• Voor gebruik moet de machine optisch op
beschadigde, ontbrekende of onjuist aan-
gebrachte veiligheidsinrichtingen of -af-
dekkingen worden gecontroleerd.

• Nooit de machine met een beschadigde
afdekking of veiligheidsinrichting resp.
zonder afdekking of veiligheidsinrichting
gebruiken.

• Draag oogbescherming, lange broek en
stevige schoenen zo lang de machine
wordt gebruikt.

• Het gebruik van de machine onder slechte
weersomstandigheden, met name bij on-
weer moet worden vermeden.

• Schakel de machine altijd uit,
- als op de machine geen toezicht kan wor-
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den gehouden.
 - voor het controleren of bewerken van de 
machine

 - na aanraking met een vreemde deeltjes
 - als de machine zonder aanleiding begint 
te trillen

• Om te controleren of de ventilatieopenin-
gen vrij van vreemde deeltjes is.

• Zorg dat het evenwicht in acht wordt ge-
houden, om te allen tijde een veilige stand 
te kunnen waarborgen. Loop en ren niet.

• Waarschuwing! Raak geen gevaarlijke, 
bewegende delen aan voordat de machi-
ne werd uitgeschakeld en de bewegende 
onderdelen volledig tot stilstand zijn geko-
men.

• Een gevoel van jeuk of de  doofheid aan 
de handen is een aanwijzing van overma-
tige vibraties. Begrens de werktijd. Neem 
voldoende lange pauzes. Verdeel het 
werk over meerdere personen of draag 
anti-vibratie handschoenen bij langdurig 
gebruik van het apparaat.

Voor gebruik
De accu’s laden
Veiligheidsinstructies:
Het apparaat wordt geleverd met reeds geladen lithium-
ionen accu. We raden echter aan de accu nogmaals te 
laden voor het eerste gebruik.
- Gebruik daartoe alleen het meegeleverde laadstation. 

Dit is speciaal afgestemd op deze accu. 
- Gebruik nooit andere laadstations. Daardoor bestaat 

kans op brand of explosie !
- Laadstation steeds uit de buurt van regen of vocht 

houden. Kans op een elektrische schok. 
- Nooit onbeschermd buiten laden maar op een droge, 

beschermde plek.
- Laad met dit laadstation nooit andere accu’s. Kans op 

brand of explosie.
- Controleer voor elk gebruik van het laadstation behui-

zing, stekker en snoer op beschadiging. Niet gebruiken 
wanneer iets beschadigd is.

- Open het laadstation niet met geweld. Bij een defect 
moet het laadstation worden vervangen.

- Het laadstation wordt warm tijdens het laden. Niet ge-
bruiken op een licht ontvlambare ondergrond of in een 
ontvlambare omgeving. Brandgevaar.

-  Accucellen nooit openen. Kans op kortsluiting.
- Bij beschadiging van de accu kunnen schadelijke dam-

pen of vloeistoffen uitlopen. Bij per ongeluk contact, 
met water afspoelen en meteen een arts raadplegen. 
De vloeistof kan de huid irriteren of aanvreten.

-  Bescherm de accu tegen hitte, sterke zonnestraling en 

vuur. Kans op explosie. 

Accu opladen: 
Steek de stekker van het laadstation in een stopcontact 
om de accu te laden. Steek vervolgens de stekker van 
het laadsnoer in de laadaansluiting van de gras- en 
buxusschaar (afb. 2)
Begin van het laden wordt aangegeven door het rode 
controlelampje (X) afb. 2 op het einde van de greep Bij 
lege accu bedraagt de laadduur ca. 3 - 5 uur. Na het 
laden schakelt de elektronische bewaking het laden 
automatisch af. Het rode controle lampje veranderd dan 
van kleur en wordt groen. Daarmee wordt het einde van 
de oplaadprocedure aangegeven. U hoeft niet toe te 
zien op de laadtijd.
Laadstation en handgreep van het apparaat worden bij 
het laden warm. Dit is normaal.
Bij nietgebruik het laadstation uit het stopcontact ver-
wijderen.
Tijdens het laden mag het apparaat niet gebruikt worden.
De accu moet worden bijgeladen wanneer u merkt dat 
het vermogen tijdens het snijden duidelijk afneemt. Te-
vens is een elektrische bescherming tegen diepontladen 
geïntegreerd die beschadiging van de accu voorkomt. 
Deze schakelt de accu bij bereiken van de ontlaadgrens 
af. Schakel het apparaat daarna niet meer in, maar laad 
eerst de accu.

In– en uitschakelen
Draai inschakelblokkering A (afb.3) naar voor en druk 
schakelaar B in. Na het inschakelen hoeft u inschakel-
blokkering A niet meer vast te houden. 
Laat schakelaar B los om het apparaat uit te schakelen. 

Voorzichtig ! Mes loopt nog na.

Ombouwen van het apparaat/ wisselen 
van de schaarsystemen
Ter bescherming tegen verwondingen schuift u de mee-
geleverde mesbescherming over het mes en gebruikt u 
veiligheidshandschoenen.
De beide zijdelings gelegen drukknoppen gelijktijdig 
indrukken en het schaarmes verwijderen (afb. 5).
Verwijder eventueel binnengedrongen vuil uit de tand-
wielkast. 
Voordat u het nieuwe mes erin zet, het aandrijfmecha-
nisme licht invetten met in de handel gebruikelijk uni-
verseelvet, zoals ook in het hoofdstuk Onderhoud staat 
beschreven (afb. 7).
Schuif het schaarmes met de achterste houdernok in 
de behuizing van de grasschaar, zoals te zien in afb. 6, 
en klik het click-systeem door stevig drukken vast op de 
grondplaat van de mes.
De positie van de excenteraandrijving hoeft bij het wis-
selen van het mes niet in ogenschouw te worden geno-
men. Bij het inschakelen schakelt het aandrijfexcenter 
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automatisch in de daarvoor bestemde uitsparing van 
het schaarmes.
Het apparaat is nu weer klaar voor gebruik.

Instructies voor het werk
Met de buxusschaar kunt u sierstruiken en buxus 
knippen. Dit apparaat wordt met één hand bediend. 
Met de grasschaar kunt u grasranden of grasvlakken op 
ontoegankelijke plekken netjes snijden. 

Let er daarom a.u.b. goed op, dat u in geen 
geval de vrije andere hand in de buurt van het 
draaiende mes laat komen.

Onderhoud (fig. 7) 

Mes schoonmaken van planten vuil en vocht. Het mes 
zou minimaal één keer per seizoen er afgenomen 
moeten worden. Ronsel C en achterdeel van mes D 
voorzichtig insmeren met dunne olie. Motor en andere 
onderdelen niet smeren.
Pas op! Schuivende vlakken van de messen moeten in-
gevet worden, om dat ze goed glijden. Het niet invetten 
van deze vlakken  kan de levensduur van het apparaat 
verkorten. 
Wanneer de messen na lang gebruik stomp geworden 
zijn,  vervangt  u  ze  dan  a.u.b. alleen door originele 
messen.
Maak de schaar alleen met een borstel of met een lap 
schoon. Nooit het apparaat met water schoonspuiten of 
onder water dompelen.
Behandel het mes na ieder gebruik met verzorgende 
spray.
Vervang versleten stompe messen.
Na gebruik altijd de mesbescherming er op zetten.
Controleer het apparaat op zichtbare gebreken en laat 
het eventueel repareren bij een erkend servicepunt.

Opslag
Bewaar het apparaat altijd op een droge, schone plek 
buiten bereik van kinderen. Vorstvrij bewaren.

Afvalverwerking en milieubeheer
Neemt u a.u.b. de volgende aanwijzingen voor 
het verwijderen van accu‘s en batterijen in 
acht:
Batterijen horen niet in het huisvuil. Als consument 
bent u wettelijk verplicht om gebruikte batterijen 
resp. accu‘s terug te geven. 

Aan het einde van de levensduur van uw apparaat 
moeten de batterijen resp. accu‘s uit het toestel 
worden gehaald en apart ter verwerking worden 
aangeboden. 

U kunt uw oude batterijen en accu‘s bij de plaatselijke 
verzameldepots of bij uw handelaar resp. het verkoop-

punt afgeven.
Wanneer uw apparaat op zeker moment niet meer te 
gebruiken is of wanneer u het niet meer nodig heeft, gooi 
het apparaat dan nooit weg bij het gewone huis-, tuin- en 
keukenafval, maar verwijder het overeen-komstig de 
milieuvoorschriften. Bied het apparaat bij een recycling-
bedrijf aan. Kunststof onderdelen en metalen onderde-
len kunnen hier worden gescheiden en voor hergebruik 
geschikt worden gemaakt. Informatie hierover kunt u ook 
krijgen bij uw gemeente.

Reserveonderdelen

Heeft u accessoires of onderdelen nodig, neem dan 
contact op met onze servicedienst.

Gebruik bij de werkzaamheden met dit apparaat geen 
accessoires, behalve die door ons bedrijf worden aanbe-
volen. Anders kunnen de bediener of de in de omgeving 
aanwezige omstanders ernstig letsel oplopen of kan het 
apparaat worden beschadigd.

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld;
• Type machine
• Artikelnummer van de machine
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Szanowny Użytkowniku,

w celu zapewnienia prawidłowego uruchomienia maszyny opracowana została niniejsza instrukcja obsługi. Urządze-
nie będzie pracowało ku zadowoleniu użytkowników, a okres jego użytkowania będzie długi pod warunkiem przestrze-
gania następujących wskazówek.

Nasze urządzenia zostały przed wprowadzeniem do seryjnej produkcji wypróbowane w najcięższych warunkach 
pracy, a podczas produkcji poddawane są stałej kontroli. To nam daje pewność, a Państwu gwarancję, że otrzymują 
Państwo bardzo dobry produkt. 

W interesie dalszego rozwoju technicznego zastrzeżone są zmiany w zakresie konstrukcji i wykonania urządzenia. 

Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi

Spis treści  Strona
Rysunki 1 - 3
Symbole bezpieczeństwa i symbole międzynarodowe 4 - 7
Dane techniczne PL-2
Użycie zgodnie z przeznaczeniem PL-3
Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa PL-3
Ładowanie akumulatora PL-6
Włączanie i wyłączanie PL-7
Przezbrojenie urządzenia / zmiana systemu tnącego PL-7
Instrukcje dotyczące pracy PL-7
Konserwacja PL-7
Składowanie PL-7
Usuwanie i ochrona środowiska naturalnego PL-7
Części zamienne PL-8
Warunki gwarancji
Unia Europejska Deklaracja Zgodności
Serwis
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Dane techniczne

Napięcie akumulatora/napięcie                                    V/DC              7,2
Typ akumulatora                                                        Ah / Wh   2,5 / 18  litowo-jonowy
Czas pracy                                                             min.   maj 130* / 175**
Ruchy tnące n0                                                            min-1              1000          
Szerokość cięcia *                                                       mm                75                         
Długość noża **                                                          mm                160
maks. grubość cięcia **                                               mm                7,8      
Masa                                                                         kg                  0,600* / 0,650**                    
Poziom ciśnienia akustycznego         dB(A)             86      
Ciśnienie akustyczne według (DIN EN 60745-2-15)              dB (A)            58,4      K3,0 dB (A)

Wibracja według (DIN EN 60745-2-15)                              m/s2               <2,5      K1,5 m/s2  

Ładowarka sieciowa    JLH050900700G
Napięcie zasilania ładowarki                                        V~ / Hz           100-240 / 50-60
Napięcie ładowania                                                     V DC              9  
Prąd ładowania                                                           mA                 700
Czas ładowania                                                          h   okolo 3 - 5 godzina  

*   Nożyce do cięcia trawy        **  Nożyce do cięcia krzewów
Zmiany techniczne zastrzeżone.  

• Podana wartość poziomu drgań została zmierzona zgodnie ze standaryzowaną metodą i może służyć do porów-
nań z innymi egzemplarzami.

•  Podana wartość poziomu drgań uwzględnia czas związany z niezbędnymi przerwami w pracy.
• Podana wielkość poziomu drgań może ulegać zmianie w trakcie pracy urządzeniem elektrycznym zależności od 

rodzaju i warunków wykonywanej pracy. 
•  Uwaga: możesz zmniejszyć oddziaływanie drgań na układ naczyniowy robiąc przerwy w pracy. 
• Należy minimalizować uciążliwości związane z wibracjami. Na przykład środkiem do minimalizowanie wibracji jest 

użycie rękawic roboczych podczas obsługi urządzenia oraz limitowanie czasu pracy. Pod tym względem należy 
rozpatrywać cały czas obsługi urządzenia ( np. czas kiedy urządzenie jest wyłączone oraz czas kiedy pracuje bez 
obciążenia).

• Należy zawsze trzymać ręce i stopy  z dala od ostrzy, zwłaszcza w momencie uruchamiania silnika! 

Nożyce do cięcia trawy i krzewów z napędem akumulatorowym IGBS 1054 LI
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Uwaga: Ochrona przed hałasem! Podczas uru-
chomienia prosimy przestrzegać lokalnych 
przepisów.

Użycie zgodnie z przeznaczeniem

Informacja dotycząca zastosowania: 
Nożycami do cięcia krzewów i zarośli nie moż-
na i nie należy zastępować sekatora.

Nożyce te są przeznaczone wyłącznie do cięcia 
i obcinania krzewów ozdobnych i zarośli o małej 
grubości. Użycie ich w innym celu lub zakresie 
zastosowania jest niezgodne z przeznaczeniem. 
Producent / dostawca nie odpowiada za powstałe w 
związku z tym szkody.

W razie potrzeby można nożyce do cięcia krzewów i 
zarośli przekształcić przez prostą wymianę załączo-
nego noża na nożyce do cięcia trawy.

Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa 
Uwaga! Należy przeczytać wszystkie instruk-
cje. Nieprzestrzeganie lub błędne stosowanie 
się do podanych poniżej instrukcji może spo-
wodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie 
uszkodzenia ciała. Stosowane w dalszej części 
pojęcie „narzędzie elektryczne” odnosi się do 
wszystkich narzędzi elektrycznych zasilanych 
prądem z sieci (z przewodem sieciowym) oraz 
zasilanych akumulatorami (bez przewodu sie-
ciowego).
NALEŻY ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ INSTRUK-
CJĘ.

1) Bezpieczeństwo pracy 
a) Miejsce pracy powinno być utrzymane w 

porządku oraz oświetlone. Nieporządek 
oraz niedostateczne oświetlenie mogą pro-
wadzić do wypadku. 

b) Nie wolno pracować w otoczeniu gro-
żącym eksplozją, w pobliżu palnych 
płynów, gazów lub pyłów. Urządzenie 
elektryczne wytwarzają iskry, które mogą 
zapalić pyły lub opary.

c) Podczas pracy w pobliżu operatora nie 
mogą się znajdować dzieci lub osoby 
postronne. Podczas pracy ze zmniejszoną 
uwagą może dojść do utraty kontroli nad 
urządzeniem

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka urządzenia musi pasować do 

gniazdka. Wtyczka nie może być wymie-

niona. Nie wolno używać wtyczek ada-
ptacyjnych w urządzaniach z przewodem 
ochronnym. Oryginalna wtyczka I pasujące 
gniazdko zasilające zmniejszają ryzyko po-
rażenia elektrycznego.

b) Unikać kontaktu z uziemionymi po-
wierzchniami jak rury, grzejniki, piece I 
chłodziarki. Istnieje podwyższone ryzyko 
porażenia elektrycznego, gdy państwa ciało 
jest uziemione.

c) Nie dopuszczać do kontaktu urządzenie 
z deszczem lub wilgocią. Wniknięcie wody 
do urządzenia podwyższa ryzyko porażenia 
elektrycznego.

d) Nie wolno używać przewodu sieciowego 
doprzenoszenia lub przewieszania urzą-
dzenia lub wyciągania wtyczki z gniazd-
ka. Przewód trzymać z dala od źródeł 
ciepła, oleju, ostrych krawędzi lub poru-
szających się części maszyn.Uszkodzony 
lub zaplątany przewód zwiększa ryzyko po-
rażenia elektrycznego.

e) Podczas pracy urządzeniem na zewnątrz 
można używać tylko takiego przedłu-
żacza, który jest przeznaczony do pra-
cy na zewnątrz. Użycie odpowiedniego 
przedłużacza zmniejsza ryzyko porażenia 
elektrycznego.

f) W przypadku konieczności pracy w wil-
gotnym otoczeniu proszę podłączyć 
urządzenie do obwodu chronionego wy-
łącznika różnicowoprądowego. Użycie 
wyłącznika różnicowoprądowego zmniejsza 
ryzyko porażenia elektrycznego.

3) Bezpieczeństwo osobiste
a) Proszę zawsze zwracać uwagę na to jak 

Państwo pracujecie i zastosujcie rozwa-
gę podczas pracy z urządzeniem elek-
trycznym. Nie używajcie urządzenia, gdy 
jesteście zmęczeniu lub pod wpływem alko-
holu czy narkotyków. Chwila nieuwagi może 
prowadzić do skaleczenia lub zranienia.

b) Proszę nosić odzież ochronną I zawsze 
okulary ochronne. Noszenie środków 
ochrony osobistej jak maska przeciwpyłowa, 
buty antypoślizgowe, kask lub ochronniki 
słuchu zgodnie z rodzajem urządzenia elek-
trycznego zmniejsza ryzyko skaleczeń.

c) Należy unikać niezamierzonego użycia. 
Należy się upewnić, że urządzanie jest 
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wyłączone zanim podłączy się przewód 
sieciowy lub akumulator oraz gdy urzą-
dzenie jest przenoszone lub składowane. 
Jeżeli podczas przenoszenia urządzenia 
palec znajduje się na włączniku lub urzą-
dzenie jest podłączone do sieci może dojść 
do wypadku.

d) Należy usunąć narzędzia regulacyjne lub
klucze z urządzenia zanim uruchomi się
urządzenie. Narzędzie lub klucz znajdujące
sią na obracającej się części urządzenia
może prowadzić do wypadku.

e) Należy unikać nienaturalnej pozycji ciała.
Należy zatroszczyć się o pewne podłoże
i utrzymywać ciało w równowadze. Po-
przez to można lepiej kontrolować urządze-
nie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Należy nosić właściwą odzież. Nie na-
leży nosić szerokich obrać oraz ozdób.
Podczas pracy należy trzymać włosy,
odzież i rękawice z dala od ruchomych
części. Luźne włosy i odzież, ozdoby oraz
długie włosy mogą być pochwycone przez
ruchome części.

g) Podczas pracy z wyciągiem pyłu lub
zbiornikiem na odpady należy się upew-
nić, że są one prawidłowo podłączone
i pracują prawidłowo. Zastosowanie od-
ciągu pyłu zmniejsza ryzyko spowodowane
przez pyły.

4) Użycie i obsługa elektronarzędzi
a) Nie należy przeciążać urządzenia. Do

pracy należy używać przeznaczonego to
tego celu narzędzia. Z elektronarzędziem
przeznaczonym do konkretnego zadania
pracuje się lepiej i pewnej.

b) Nie wolno używać narzędzia z uszkodzo-
nym włącznikiem. Urządzenie, którego nie
można prawidłowo włączyć i wyłączyć jest
niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c) Przed wymianą akumulatora, regulacją
urządzenie lub mocowaniem części robo-
czej należy wyciągnąć wtyczkę z gniazd-
ka i/lub odłączyć akumulator. Te środki
bezpieczeństwa zapobiegają niezamierzo-
nemu włączeniu urządzenia.

d) Elektronarzędzia przechowywać poza za-
sięgiem dzieci. Nie dopuścić to używa-
nia urządzenia przez osoby nieznające
urządzenia lub te, które nie przeczyta-

ły instrukcji obsługi. Elektronarzędzia są 
niebezpieczna, gdy są obsługiwane przez 
osoby bez doświadczenia.

e) O narzędzia należy dbać z należytą sta-
rannością. Należy sprawdzać, czy rucho-
me części pracują bez zarzutu i się nie
zacinają, nie są ułamane lub uszkodzone
w jakikolwiek sposób mogący zakłócić
prawidłowe funkcjonowanie urządzenia.
Przed użyciem urządzenia należy napra-
wić uszkodzone części. Wiele wypadków
ma przyczynę w ich niewłaściwej pielęgnacji.

f) Narzędzia należy utrzymywać czyste I na-
ostrzone. Starannie utrzymane urządzenie
tnące z ostrymi ostrzami nie zakleszczają
się i można je łatwiej obsługiwać.

g) Należy używać elektronarzędzi, akceso-
riów, przystawek zgodnie z tymi zale-
ceniami oraz tak, jak jest to opisane
w instrukcjach to poszczególnych ty-
pów urządzeń. Należy wziąć pod uwagę
warunki pracy oraz wykonywaną pracę.
Użycie elektronarzędzi do innych celów niż
zamierzone użycie może prowadzić do nie-
bezpiecznych sytuacji.

5) Service
a) Lassen Sie das Gerät nur von qualifizier-

tem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicher-
gestellt, dass die Sicherheit des Gerätes
erhalten bleibt.

6) Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von
Akkugeräten

a) Należy zapewnić, by urządzenie było wy-
łączone zanim zostanie nasadzony aku-
mulator. Nasadzanie í (załączanie) akumu-
latora do urządzenia elektrycznego, który
jest włączony, może prowadzić do obrażeń.

b) Akumulatory ładować tylko w takich
urządzeniach do ładowania, które są za-
lecone przez producenta. Przy urządze-
niach do ładowania, które są odpowiednie
dla określonego typu akumulatorów, grozi
pożar, jeżeli jest używany do ładowania
innych akumulatorów.

c) W urządzeniach elektrycznych należy
stosować akumulatory przeznaczone tyl-
ko dal tych właśnie urządzeń. Zastosowa-
nie innych akumulatorów może prowadzić
do obrażeń i niebezpieczeństwa pożaru.
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d) Nie używane akumulatory należy prze-
chowywać poza zasięgiem spinek kan-
celaryjnych, monet, kluczy, śrub lub 
innych przedmiotów metalowych, które 
by mogły spowodować zbocznikowanie 
kontaktów akumulatorów. Zwarcie między 
kontaktami akumulatorów może spowodo-
wać oparzenia lub pożar.

e) Podczas niewłaściwego zastosowanie z 
akumulatora może wyciekać ciecz. Na-
leży strzec się kontaktu z cieczą akumu-
latorową. W wypadku przypadkowego 
kontaktu z cieczą akumulatorową nale-
ży omyć dotknięte miejsce wodą. Jeżeli 
ciecz akumulatorowa przedostanie się do 
oczu, należy wezwać lub skontaktować 
się z lekarzem. Unikająca ciecz akumulato-
rowa może spowodować podrażnienia skóry 
lub oparzenia.

Zalecenia bezpieczeństwa przy cięciu trawy 
i gałęzi:
 - Wszystkie części ciała trzymać z dala od 

ostrzy tnących. Nie usuwać ścinków gdy 
urządzenie jest włączone. Nie próbować 
trzymać odcinanych części rękami. Ścin-
ki blokujące ostrze usuwać tylko wtedy, 
gdy urządzenie jest wyłączone!  Podczas 
pracy nożycami do żywopłotu nawet krótki 
moment nieuwagi może prowadzić do po-
ważnych uszkodzeń ciała.

 - Nożyce do żywopłotu przenosić trzyma-
jąc za uchwyt gdy ostrza tnące sa nie-
ruchome. Podczas transportowanie lub 
składowania nożyc zawsze nałożyć osło-
nę na ostrza. Ostrożne obchodzenie się 
zmniejsza ryzyko skaleczenia przez ostrza 
tnące. 

 - Urządzenie trzymać wyłącznie za izolo-
wane uchwyty ponieważ ostrza tnące 
mogą być w kontakcie z ukrytymi prze-
wodami. W przypadku gdy ostrze tnące 
wejdą w kontakt z aktywnymi przewodami 
części urządzenia mogą być pod napięciem 
i spowodować porażenie prądem.

 - Przed rozpoczęciem pracy sprawdzić czy 
w żywopłocie nie ma ukrytych przedmio-
tów np. drutów itp. Zwrócić szczególną 
uwagę na to, żeby urządzenie nie dotykało 
drutów lub innych metalowych przedmiotów.

 - Właściwie trzymać urządzenie tj. w przy-

padku istnienia dwóch uchwytów dwoma 
rękami na uchwytach. Utrata kontroli nad 
urządzeniem może prowadzić do urazów.

Uwagi bezpieczeństwa dla nożyc  
• To urządzenie nie jest przeznaczone do 

użycia przez osoby (włączając dzieci) 
w ograniczeniami fizycznymi, senso-
rycznymi lub psychicznymi oraz  niedo-
świadczonymi lub niezaznajomionymi z 
instrukcją obsługi urządzenia z wyjąt-
kiem kiedy zostały przeszkolone lub sa 
dozorowane przez osoby odpowiedzialne 
za ich bezpieczeństwo. Dzieci powinny 
być pod dozorem aby nie bawiły się urzą-
dzeniem.

• To urządzenie nie jest przeznaczone do 
użytku przez osoby (włącznie z dziećmi) 
w ograniczonymi zdolnościami fizyczny-
mi, sensorycznymi lub mentalnymi oraz 
osoby z niewystarczającą wiedzą chyba, 
że takie osoby są dozorowane przez 
odpowiednie osoby lub otrzymują od 
tych osób informacje o prawidłowym 
użyciu urządzenia. Dzieci powinny być 
nadzorowane, czy nie bawią się urządze-
niem. Podczas pracy elektronarzędzia-
mi bądźcie Państwo uważni i zwracajcie 
uwagę na to co czynicie. Nie używajcie 
urządzenia gdy jesteście zmęczeniu lub 
pod wpływem alkoholu, narkotyków lub 
lekarstw. 

• Maszyna ta może spowodować poważne 
skaleczenia. Prosimy dokładnie zapoznać 
się z instrukcją obsługi, aby móc popraw-
nie eksploatować tę maszynę, przygoto-
wywać ją do pracy i konserwować. Przed 
jej zastosowaniem należy zapoznać się 
ze sposobem jej funkcjonowania i uzy-
skać informacje na temat jej działania w 
ramach praktycznej instrukcji.

• Urządzenie posiada fazę ruchu bezwład-
nego.

• Urządzenie należy wyłączyć przed czysz-
czeniem.

• Uwaga! Palce oraz nogi powinny znajdo-
wać się poza miejscem cięcia!

• Silnik załączać dopiero po oddaleniu rąk 
i nóg z zakresu zasięgu narzędzi tnących.

• Przed użyciem maszyny należy usunąć z 
miejsca, na którym będziemy pracować 
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wszelkie przedmioty, a podczas pracy na-
leży zwracać uwagę na takie przedmioty!

• Na czas transportu maszyna musi być 
zawsze wyłączona i należy odczekać, aż 
nóż zupełnie się zatrzyma. Czyszczenie 
i konserwację urządzenia można prze-
prowadzać wyłącznie przy wyłączonej 
maszynie. 

• Osoby nieletnie do lat 16 nie powinny 
obsługiwać urządzenia. 

• W miejscu, gdzie pracujemy, należy prze-
strzegać zasad odpowiedzialności w sto-
sunku do osób trzecich.

• Nożyc nie należy używać, jeżeli w pobliżu 
znajdują się inne osoby, dzieci lub zwie-
rzęta domowe.

• Urządzenie należy stosować jedynie przy 
świetlne dziennym, względnie wystarcza-
jącym oświetleniu elektrycznym.

• Nożyce należy regularnie konserwować 
i poddawać przeglądom. W przypadku 
uszkodzenia noża należy wymienić całą 
parę noży. 

• W razie powstania usterek w wyniku ude-
rzenia, ich zakres musi ocenić specja-
lista.

• Nożyce należy sprawdzać w regularnych 
odstępach czasu, kontrole tego rodzaju 
przeprowadza jedynie odpowiedni warsz-
tat naprawczy.

• Podczas pracy należy używać odpowied-
niego ubrania roboczego oraz okularów 
ochronnych, ochraniaczy słuchu, pełne-
go, nieślizgającego się obuwia oraz rę-
kawic. Nie należy zakładać obszernego 
ubrania, które mogłoby zostać pochwy-
cone przez ruchomą część nożyc.

• Po odłożeniu nożyc oraz przed ich czysz-
czeniem należy sprawdzić, czy urządze-
nie nie może być włączone przez pomył-
kę, np. odblokowanie wyłącznika.

• Regularnie sprawdzać stan niezawodno-
ści urządzenia tnącego.

• Nożyc nigdy nie należy przytrzymywać 
za noże, istnieje możliwość odniesienia 
obrażeń nawet wtedy, kiedy nożyce są 
wyłączone!

• W przypadku konieczności usunięcia 
obcych przedmiotów lub w przypadku 
zablokowania nożyc, nigdy nie należy 
dotykać noży, które są w ruchu. 

• Urządzenie należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci. 

• Podczas pracy z nożycami należy przyjąć 
stabilną postawę, zwłaszcza, kiedy uży-
wa się podestu roboczego lub drabiny.

• Zabronione jest używanie nożyc z uszko-
dzonym lub nadmiernie zużytym mecha-
nizmem tnącym.

• Nigdy nie należy używać nożyc, które 
nie zostały w całości wyposażone we 
wszystkie niezbędne części.

• Podczas transportu i magazynowania no-
życ zawsze należy używać osłony noża.

• Przed rozpoczęciem pracy należy zapo-
znać się z otoczeniem i możliwością wy-
stąpienia ewentualnego niebezpieczeń-
stwa, o którym z powodu hałasu możemy 
się nie dowiedzieć.

• Stosować wyłącznie części zamienne i 
wyposażenie zalecane przez producenta.

Przed uruchomieniem
Ładowanie akumulatora
Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa:
Urządzenie dostarczane jest z naładowanym akumulato-
rem litowo-jonowym. Zalecamy jednak powtórne łado-
wanie akumulatora przed pierwszym uruchomieniem.
 - Do tego celu należy używać wyłącznie załączonej 
ładowarki. Jest ona specjalnie dopasowana do aku-
mulatora. 

 - Nigdy nie stosować innych ładowarek. Niebezpieczeń-
stwo pożaru i wybuchu!

 - Chronić ładowarkę przed deszczem i wilgocią. Niebez-
pieczeństwo porażenia prądem elektrycznym.

 - Nigdy nie ładować akumulatora bez zabezpieczenia 
na wolnym powietrzu, a jedynie w miejscu suchym i 
chronionym.

 - Nigdy nie ładować za pomocą tej ładowarki obcych 
akumulatorów. Grozi to niebezpieczeństwem pożaru 
lub wybuchu.

 - Przed każdym użyciem ładowarki sprawdzić, czy 
obudowa, wtyczka lub kabel nie są uszkodzone. Nie 
używać, jeśli występuje uszkodzenie.

 - Nie otwierać ładowarki siłą. W przypadku uszkodzenia 
ładowarkę należy wymienić.

 - Ładowarka nagrzewa się podczas ładowania. Nie 
należy eksploatować jej na łatwopalnym podłożu lub w 
palnym otoczeniu. Niebezpieczeństwo pożaru.

 - Nigdy nie otwierać ogniw akumulatorowych. Niebez-
pieczeństwo wystąpienia zwarcia.

 - W przypadku uszkodzenia akumulatora może dojść 
do wystąpienia oparów lub wycieku cieczy. W razie 
przypadkowego kontaktu z nimi spłukać wodą i na-
tychmiast udać się do lekarza. Ciecz może spowodo-
wać podrażnienia skóry i oparzenia środkiem żrącym.
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- Chronić akumulator przed wysoką temperaturą, sil-
nym nasłonecznieniem i ogniem. Niebezpieczeństwo
wybuchu.

Proces ładowania: 

W celu ładowania akumulatora wetknąć ładowarkę do 
gniazdka sieciowego. Następnie wetknąć wtyczkę kabla 
ładowarki w gniazdko ładowania nożyc do cięcia trawy i 
krzewów (rys. 2).

Rozpoczęcie procesu ładowania sygnalizowane jest 
przez czerwony lampkę kontrolną (X) rys. 2 na końcu 
uchwytu. W przypadku rozładowanego akumulatora 
czas ładowania wynosi ok. 3-5 godziny. Po naładowaniu 
akumulatora elektroniczny układ kontrolny automatycz-
nie wyłącza proces ładowania. Następnie czerwone 
światło zmienia kolor i światło zielone. To oznaczało 
koniec procesu ładowania jest sygnalizowane. Nadzoro-
wanie czasu ładowania nie jest konieczne.

Ładowarka i rękojeść nagrzewają się podczas ładowa-
nia. Jest to zjawisko normalne.

Nieużywaną ładowarkę wyjąć z gniazdka sieciowego.

Podczas ładowania akumulatora nie wolno używać 
urządzenia.

Akumulator należy naładować, jeżeli zauważa się wyraź-
ny spadek mocy podczas cięcia. Dodatkowo wbudowany 
jest elektroniczny układ zabezpieczający przed głębokim 
wyładowaniem, chroniący akumulator przed uszkodze-
niem. Wyłącza on akumulator po osiągnięciu granicy 
rozładowania. Nie należy wówczas włączać urządzenia, 
lecz najpierw naładować akumulator.

Włączanie i wyłączanie
Blokadę włączenia A (rys. 3) przesunąć do przodu i 
wcisnąć przełącznik B. Po włączeniu blokada włączenia 
A nie musi już być przytrzymywana. 

W celu wyłączenia zwolnić wyłącznik B. 

Ostrożnie! Nóż porusza się ruchem bezwład-
nym.

Przezbrojenie urządzenia / zmiana syste-
mu tnącego
W celu ochrony przed obrażeniami nasunąć na nóż 
załączoną osłonę noża i używać rękawic ochronnych.
Nacisnąć równocześnie na oba przyciski boczne i zdjąć 
nóż (ilustracja 5)

Należy usunąć  ewentualne zabrudzenia z mechanizmu 
przekładni.

Przed założeniem noża zastępczego należy lekko na-
smarować zespół napędowy uniwersalnym środkiem 
smarowym dostępnym w handlu, w sposób opisany w 
rozdziale Konserwacja (rys. 7).

Następnie wprowadzić nóż tnący tylnym noskiem usta-
lającym w obudowę nożyc do cięcia trawy w sposób 
pokazany na rys. 6 i poprzez silny nacisk na płytę pod-
stawową noża zablokować system zatrzaskowy.

Nie należy koniecznie zwracać uwagi na pozycję napę-
du mimośrodowego przy wymianie noża. Po włączeniu  
mimośród przekładni samoczynnie dosuwa się do odpo-
wiedniego wgłębienia noża.

Urządzenie jest teraz gotowe do eksploatacji.

Instrukcje dotyczące pracy
Przy pomocy nożyc do cięcia krzewów i zarośli można 
przycinać krzewy ozdobne i drobne krzaki. Urządzenie 
to nadaje się także do przycinania form, na przykład przy 
pielęgnacji grobów. 
Za pomocą nożyc do trawy można czysto przyciąć 
obrzeża trawników bądź powierzchnie trawy w miej-
scach trudnodostępnych.

Ponieważ urządzenie prowadzi się jedną ręką, 
należy koniecznie uważać, aby druga ręka nie 
dostała się w zasięg pracującego noża.

Konserwacja (rys. 7)

Nóż należy oczyścić z resztek soków i zanieczyszczeń. 
Co najmniej raz na sezon należy zdjąć parę noży. Zęb-
nik C oraz tylną część noża D należy ostrożnie naoliwić 
rzadkim olejem. Silnika oraz pozostałych części nie 
oliwić. 

Uwaga! Powierzchnie prowadzące noży należy naoliwić, 
aby dobrze się ślizgały. W przeciwnym razie ma to 
wpływ na żywotność urządzenia.

W przypadku stępienia noży po długotrwałym ich użytko-
waniu należy je wymienić, stosując wyłącznie oryginalne 
noże wymienne.

Nożyce należy czyścić wyłącznie przy pomocy szczotki 
lub ścierki. Nigdy nie spryskiwać urządzenia wodą, ani 
nie zanurzać go w wodzie.

Nóż spryskać po każdym użyciu środkiem pielęgnacyj-
nym w aerozolu.

Zużyte, tępe noże należy wymienić.

Po użyciu zawsze nasunąć osłonę noży.

Sprawdzić, czy urządzenie nie posiada widocznych 
usterek i w razie potrzeby zlecić naprawę w autoryzowa-
nym punkcie serwisowym.

Składowanie
Urządzenie przechowywać zawsze w miejscu suchym i 
czystym, poza zasięgiem dzieci. Chronić przed mrozem.

Usuwanie i ochrona środowiska naturalnego
Należy przestrzegać następujących wskazań 
dotyczących usuwania baterii i akumulatorów:

Nie wolno wyrzucać baterii wraz z odpadami z 
gospodarstwa domowego. Jako konsumenci są 
Państwo ustawowo zobowiązani do zwrotu zuży-
tych baterii lub akumulatorów. 

Pod koniec okresu użytkowania urządzenia na-
leży wyjąć z nich baterie bądź akumulatory, a 
następnie oddzielnie usunąć. 
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Zużyte baterie i akumulatory można oddać w lokalnych 
punktach zbiorczych lub w miejscu zakupu.

Jeżeli urządzenie stanie się niezdatne do użytku lub 
zbędne, nie należy go w żadnym przypadku usuwać 
wraz z odpadami z gospodarstwa domowego, lecz w 
sposób zgodny z przepisami dotyczącymi ochrony śro-
dowiska naturalnego. 

Urządzenie należy oddać w odpowiedniej placówce 
utylizacyjnej. Części z tworzywa sztucznego i metalu 
można tutaj oddzielić i wprowadzić do obiegu recyklingu. 
Informacji na ten temat udzielają również władze gminy 
lub miasta.

Części zamienne

Należy stosować wyłącznie oryginalne części zamien-
ne. Części zamienne o nieodpowiedniej jakości mogą 
uszkodzić urządzenie lub stanowić zagrożenie bezpie-
czeństwa użytkownika.

PL-8



Garantiebedingungen

Garantiedauer:
Die Garantie beträgt 2 Jahre ab Übergabe. Es gilt der Original Rechnungsbeleg oder Rechnungskopie als Nachweis. 

Garantiegeber:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Deutschland

Geltungsbereich:
Die Garantie richtet sich nur an Verbraucher. Verbraucher ist jede natürliche Person, die ein Rechtsgeschäft zu Zwecken 
abschließt, die überwiegend weder ihrer gewerblichen noch ihrer selbständigen beruflichen Tätigkeit zugerechnet werden 
können.
Die Garantie ist gültig für alle Produkte, welche innerhalb der EU, Großbritanniens und der Schweiz erworben wurden.

Keine Einschränkung der gesetzlichen Rechte des Käufers:
Für den Käufer bestehen im Rahmen der geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften über den Verbrauchsgüterkauf 
gesetzliche Rechte, wie z.B. aus Mängelhaftung (Gewährleistung), welche durch die Garantie nicht eingeschränkt werden.

Inhalt der Garantie:
Im Garantiefall trägt der Garantiegeber die Reparatur- und Materialkosten für defekte Teile. Ist eine Reparatur unwirtschaft-
lich, behalten wir uns vor dem Kunden ein Austauschgerät zur Verfügung zu stellen. Die Erstattung des Kaufpreises ist 
im Rahmen der Garantie ausgeschlossen. Porto und Versandkosten innerhalb Deutschlands trägt im Garantiefall die ikra 
GmbH. Versandkosten aus oder in andere Länder als Deutschland sowie Zoll- und Einfuhrkosten hat der Kunde zu tragen.  
Reparatur oder Austauschgerät führen nicht zum Neubeginn der Garantie.

Die Garantie besteht nicht oder erlischt in folgenden Fällen:

• Akkus und Verschleißteile
• unsachgemäße oder zweckwidrige Verwendung, z.B. gewerblicher Gebrauch
• Schäden, die durch Verwendung falscher Zubehörteile entstanden sind
• Schäden durch äußere Einwirkung, z.B. Transportschäden, Witterungsschäden, Schlag oder Bruch
• Schäden, die durch falsche Stromspannung entstanden sind (Netzspannung) z.B. bei Verwendung im Ausland
• Reparaturen mit Nichtoriginalteilen (Original Ersatzteile findet man hier: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Reparaturen oder Veränderungen, welche nicht durch uns erfolgt sind
• Gewaltanwendungen
• mutwillige Motorüberlastung
• Vorsatz, arglistige Täuschung

Garantiereparaturen dürfen nur von autorisierten Werkstätten oder vom Werkskundendienst durchgeführt werden, ansons-
ten erlischt die Garantie. Serviceadressen finden Sie unter www.ikra.de/serviceadressen.  Während der Reparatur stellen 
wir dem Kunden keine Leihgeräte zur Verfügung.

Reparaturkosten, welche nicht unter die Garantie fallen, werden dem Kunden in Rechnung gestellt. Die Vornahme derarti-
ger Reparaturen, die zusätzliche Kosten auslösen, wird vorab mit dem Kunden abgestimmt.

Geltendmachung der Garantie (Garantiefall):
Funktioniert das Produkt während der Garantiedauer nicht oder nicht wie für die Verwendung vorgesehen, handelt es sich 
um einen Garantiefall.

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an
Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: kundenservice@ikra.de

Weitere Serviceadressen, an welche Sie sich im Servicefall gerne wenden können, finden Sie unter www.ikra.de/service-
adressen.

Die Geltendmachung des Mangels muss unverzüglich nach Auftreten des Mangels und innerhalb der Garantie erfolgen.

Unsere kompetente Kundenhotline und Technikhotline steht Ihnen während der kompletten Garantiezeit mit Rat und Tat zur 
Seite. Tritt ein Garantiefall ein, kontaktieren Sie uns und Sie können das defekte Gerät innerhalb Deutschlands kostenfrei 
an uns senden. Auch der Rückversand des reparierten Geräts oder des ausgetauschten Geräts (Ersatzgerät) zurück zu 
Ihnen ist für Sie kostenfrei.

Garantiebedingungen  DE



                                             Warranty conditions

Warranty period:
The warranty is valid for 2 years from the handover date. The original invoice or a copy of the invoice serves as proof.

Warranty provider:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Germany

Area of validity:
The warranty is only intended for consumers. A consumer is any natural person who concludes a legal transaction for 
purposes which can predominantly neither be attributed to his commercial nor to his self-employed professional activity.

The warranty is valid for all products purchased within the EU, UK and Switzerland.

No restriction of the legal rights of the buyer:
Within the framework of the applicable national laws on the sale of consumer goods, the buyer has legal rights, e.g. due to 
liability for defects (guarantee), which are not restricted by the warranty.

Contents of the warranty:
In the event of a warranty claim, the warranty provider shall bear the repair and material costs for defective parts. If a repair 
is uneconomical, we reserve the right to provide the customer with a replacement device. The refund of the purchase price 
is excluded within the scope of the warranty. Postage and shipping costs inside Germany that are incurred under warranty 
shall be borne by ikra GmbH. Shipping costs incurred from or within countries other than Germany, as well as customs and 
import duties, shall be borne by the customer.  Repair or replacement of the device does not lead to the warranty period 
starting again.

The warranty shall not apply or shall expire in the following cases:  

• Batteries and wear parts
• Improper or inappropriate use, e.g. commercial use
• Damages that arise from the use of incorrect accessory parts
• Damage due to external influences, e.g. transport damage, weather damage, impact or breakage
• Damage caused by incorrect voltage (mains voltage), e.g. when used abroad
• Repairs with non-original parts (original spare parts can be found here: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Repairs or modifications that have not been carried out by us
• Application of force
• Wilful motor overloading
• Malice, wilful deception

Repairs under warranty may only be carried out by authorised workshops or by the in-house customer service department, 
otherwise the warranty shall be voided. Service addresses can be found at www.ikra.de/serviceadressen.  During the repair 
we do not provide the customer with any temporary replacement equipment.

Repair costs that are not covered by the warranty will be invoiced to the customer. The customer shall be consulted prior 
to the performance of any repairs that result in additional costs.

Enforcement of the warranty (warranty claim):
If the product does not function during the warranty period or does not function as intended for use, this is a warranty claim.

In the event of a warranty claim, please contact
Tel: +49 (0) 6071-3003-0
Email: kundenservice@ikra.de

You will find further service addresses, which you are welcome to contact if you require assistance, at www.ikra.de/servi-
ceadressen.

Assertion of the defect must take place immediately after the occurrence of the defect and within the warranty period.

Our competent customer hotline and technical hotline are by your side throughout the complete warranty period with advice 
and assistance. In the event of a warranty case, contact us and you can send the faulty device to us free of charge. The 
return shipping of the repaired device or the replacement device back to you is also free of charge.
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                                             Conditions de garantie

Durée de garantie:
La garantie est de 2 ans à compter de la remise. La facture originale ou la copie de la facture fait office de preuve. 

Garant:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Allemagne

Domaine de validité:
La garantie s’adresse uniquement aux consommateurs. Un consommateur est une personne physique qui conclut un acte 
juridique dans un but qui ne peut pas être imputé à son activité commerciale ou indépendante.
La garantie s’applique à tous les produits qui ont été achetés au sein de l’UE, en Grande-Bretagne et en Suisse.

Aucune limitation des droits légaux de l’acheteur :
Dans le cadre des directives légales nationales en vigueur concernant l’achat de biens de consommation, des droits légaux 
s’appliquent à l’acheteur, par ex. droits issus de la responsabilité en cas de défauts (garantie), et ceux-ci ne sont pas limités 
par la garantie.

Contenu de la garantie:
Dans le cadre de la garantie, le garant prend en charge les frais de réparation et de matériel pour les pièces défectueuses. 
Si une réparation n’est pas rentable, nous nous réservons le droit de fournir un appareil de rechange au client. Le rembour-
sement du prix d’achat est exclu dans le cadre de la garantie. Les frais de port et d’expédition en Allemagne sont à la charge 
de l’entreprise ikra GmbH. Les frais d’expédition en provenance d’autres pays ou vers d’autres pays que l’Allemagne ainsi 
que les droits de douane et d‘importation sont à la charge du client.  La réparation ou l’appareil de rechange n’entraînent 
pas une prolongation de la garantie.

La garantie est exclue ou nulle dans les cas suivants: 

• Batteries et pièces d’usure
• Utilisation incorrecte ou non conforme, par ex. usage commercial
• Dommages liés à l’utilisation d’accessoires incorrects
• Dommages liés aux influences extérieures, par ex. dommages causés pendant le transport, aléas climatiques,  
 foudre ou casse
• Dommages liés à une tension électrique incorrecte (tension secteur), par ex. en cas d‘utilisation à l’étranger
• Réparations avec des pièces non d‘origine (pour les pièces de rechange d‘origine, voir : www.ikra.de/ersatzteile/)
• Réparations ou modifications qui n‘ont pas été effectuées par notre entreprise
• Usage de la force
• Surcharge délibérée du moteur
• Négligence, tromperie délibérée

Les réparations sous garantie doivent uniquement être réalisées par des ateliers agréés ou par le service clients de l‘atelier, 
sinon la garantie devient nulle. Pour les adresses des services après-vente, voir www.ikra.de/serviceadressen.  Pendant la 
réparation, nous ne mettons pas d’appareils de prêt à la disposition du client.

Les frais de réparation qui ne relèvent pas de la garantie, sont facturés au client. L’exécution des réparations qui génèrent 
des coûts supplémentaires, nécessite la consultation préalable du client.

Mise en œuvre de la garantie:
Si le produit ne fonctionne pas ou ne fonctionne pas conformément à son usage prévu pendant la période de garantie, il 
est possible de pouvoir bénéficier de la garantie.

Dans ce cas, contactez-nous :
Tél. : +49 (0) 6071-3003-0
E-mail : kundenservice@ikra.de

Pour les autres adresses des services après-vente que vous pouvez contacter, voir www.ikra.de/serviceadressen.

Tout défaut doit être signalé immédiatement après la survenue du défaut et pendant la période de garantie.

Notre hotline clients/hotline technique compétente se tient à votre disposition pendant toute la durée de la garantie. Si vous 
voulez bénéficier de la garantie, contactez-nous et retournez-nous gratuitement l’appareil défectueux en Allemagne. Le 
retour de l’appareil réparé ou de l’appareil remplacé (appareil de rechange) est également gratuit.
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                                             Condizioni di garanzia

Periodo di garanzia:
La garanzia è di 2 anni dalla data di consegna. L‘originale o una copia della fattura è da considerarsi documento 
attestante. 

Garante:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Germania

Ambito di validità:
La garanzia si estende solo ai consumatori. Si definisce consumatore qualsiasi persona fisica che stipula un negozio giu-
ridico per scopi che esulano prevalentemente da attività commerciali e di libera professione.
La garanzia è valida per tutti i prodotti acquistati all‘interno dell‘UE, del Regno Unito e della Svizzera.

Nessuna limitazione dei diritti legali dell‘acquirente:
Nell‘ambito della legislazione nazionale applicabile in materia di vendita di beni di consumo, l‘acquirente gode di diritti legali, 
quali la responsabilità per i difetti (garanzia), che non vengono limitati dalla garanzia.

Contenuto della garanzia:
In caso di richiesta di garanzia, il garante si fa carico dei costi di riparazione e del materiale per i pezzi difettosi. Se una 
riparazione risulta antieconomica, ci riserviamo il diritto di mettere a disposizione del cliente un dispositivo sostitutivo. Il 
rimborso del prezzo di acquisto è escluso dall‘ambito della garanzia. L‘affrancatura e le spese di spedizione sul territorio 
tedesco sono a carico di ikra GmbH in caso di richiesta di garanzia. Le spese di spedizione da o verso Paesi diversi dalla 
Germania, nonché le spese doganali e di importazione, sono a carico del cliente.  La riparazione o la sostituzione del 
dispositivo non comporta un nuovo inizio del periodo di garanzia.

La garanzia non sussiste o decade nei seguenti casi:

• Batterie e pezzi soggetti a usura
• Impiego improprio o abusivo, per esempio per uso commerciale
• Danni derivanti dall‘impiego di pezzi accessori scorretti
• Danni causati da influssi esterni, per esempio danni di trasporto, danni causati dalle intemperie, urti o rotture
• Danni derivanti da una tensione di corrente scorretta (tensione di rete), per esempio in caso di impiego all‘estero
• Riparazioni con pezzi non originali (i pezzi di ricambio originali sono reperibili qui: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Riparazioni o modifiche non effettuate da noi
• Uso della forza
• Sovraccarico deliberato del motore
• Premeditazione, inganno con malizia

Le riparazioni in garanzia possono essere effettuate solo da officine autorizzate o dal servizio clienti della fabbrica, pena il 
decadimento della garanzia. Gli indirizzi di assistenza sono reperibili all‘indirizzo www.ikra.de/serviceadressen.  Non met-
tiamo a disposizione del cliente dispositivi in prestito durante la riparazione.

I costi di riparazione non coperti dalla garanzia saranno addebitati al cliente. L‘esecuzione di riparazioni di questo tipo, per 
le quali sono previste spese supplementari, verrà concordata in anticipo con il cliente.

Rivendicazione della garanzia (richiesta di garanzia):
Se il prodotto non funziona durante il periodo di garanzia o non funziona come previsto per l‘impiego, ciò costituisce una 
richiesta di garanzia.

In caso di richiesta di garanzia, si prega di rivolgersi a
Telefono: +49 (0) 6071-3003-0
E-mail: kundenservice@ikra.de

Ulteriori indirizzi di assistenza, a cui rivolgersi in caso di richiesta di assistenza, sono reperibili all‘indirizzo 
www.ikra.de/serviceadressen.

La rivendicazione del difetto deve essere effettuata subito dopo il verificarsi del difetto e nel rispetto del quadro della ga-
ranzia.

Le nostre competenti linea dirette per la clientela e linea diretta tecnica sono a disposizione per fornire consulenza e 
supporto durante l‘intero periodo di garanzia. In caso di richiesta di garanzia, basta contattarci per inviarci gratuitamente il 
dispositivo difettoso entro i confini nazionali tedeschi. Anche la spedizione di ritorno del dispositivo riparato o del dispositivo 
sostituito (dispositivo di ricambio) è gratuita.
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Garantiebedingungen

Periodo de garantía:
La garantía tiene una duración de 2 años a partir de su concesión. Como justificante sirve presentar la factura original o 
copia de la factura. 

Garante:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Alemania

Ámbito de validez:
La garantía solo está destinada a consumidores. Se entiende por consumidor toda persona física que cierre una tran-
sacción legal con fines que no sean predominantemente comerciales ni tengan que ver con una actividad profesional 
independiente.
La garantía es válida para todos los productos adquiridos en la UE, el Reino Unido y Suiza.

No hay limitación de los derechos legales del comprador:
En el marco de las disposiciones legales nacionales aplicables a la venta de bienes de consumo, el comprador tiene 
derechos legales, como la responsabilidad por defectos (cobertura de la garantía), que no están limitados por la garantía.

Contenido de la garantía:
En el caso de una reclamación de garantía, el garante asume los costes de reparación y material de las piezas defec-
tuosas. Si una reparación no resultara económica, nos reservamos el derecho de proporcionar al cliente un aparato de 
reemplazo. El reembolso del precio de compra está excluido del alcance de la garantía. En caso de garantía, los gastos 
de envío dentro de Alemania los abonará ikra GmbH. Los gastos de envío desde o hacia países distintos de Alemania, así 
como los gastos de aduana y de importación, corren a cargo del cliente.  La reparación o el aparato de reemplazo no dan 
lugar a un nuevo comienzo de la garantía.

La garantía no existe o caduca en los siguientes casos:  

• Baterías y piezas de desgaste
• Uso impropio o inadecuado, por ejemplo, uso comercial
• Daños causados por utilización de accesorios erróneos
• Daños causados por influencias externas, por ejemplo, daños de transporte, daños climáticos, impactos o roturas
• Daños causados por tensión incorrecta (tensión de red), por ejemplo, si se utiliza en el extranjero
• Reparaciones realizadas con piezas que no sean originales (aquí encontrará las piezas de repuesto  
 originales: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Reparaciones o modificaciones que no hayan sido realizadas por nosotros
• Uso de la violencia
• Sobrecarga deliberada del motor
• Premeditación, mala fe

Las reparaciones en garantía solo pueden realizarlas los talleres autorizados o el servicio de atención al cliente de la 
fábrica, de lo contrario la garantía quedará anulada. Encontrará las direcciones de servicio técnico en www.ikra.de/servi-
ceadressen.  No le proporcionamos al cliente aparatos en préstamo durante la reparación.

Los gastos de reparación que no estén cubiertos por la garantía serán cargados al cliente. Antes de emprender reparaci-
ones que causen costes adicionales, se acordará con el cliente por adelantado.

Reclamación por garantía (caso de garantía):
Si el producto no funciona durante el período de garantía o no lo hiciera según el uso previsto, se trata de una reclamación 
por garantía.

En caso de garantía, póngase en contacto con
Teléfono: +49 (0) 6071-3003-0
Correo electrónico:: kundenservice@ikra.de

Encontrará más direcciones de servicios técnicos a las que podrá dirigirse si necesita asistencia en caso de servicio en 
www.ikra.de/serviceadressen.

La reclamación por garantía de un defecto debe hacerse inmediatamente después de aparecer el defecto y dentro de la 
garantía.

Nuestra competente línea directa de atención al cliente y línea técnica está a su disposición durante todo el período de 
garantía para asesorarle y asistirle. Si se produce un caso de garantía, póngase en contacto con nosotros y podrá enviar-
nos el aparato defectuoso de forma gratuita dentro de Alemania. El envío de vuelta del dispositivo reparado o del aparato 
sustituido (aparato de reemplazo) también es gratuito.
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Garantiebedingungen

Garantieperiode:
De garantie bedraagt 2 maanden na overdracht. Het origineel of een kopie van de factuur geldt als bewijs. 

Garantieverstrekker:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Duitsland

Geldingsbereik:
De garantie richt zich uitsluitend aan de gebruiker. Een gebruiker is elke natuurlijke persoon die een juridische transactie 
aangaat voor doeleinden die niet commercieel is en niet tot hun zelfstandige beroepsactiviteit kan worden gerekend.
De garantie is geldig voor alle producten, die binnen de EU, Groot-Brittannië en Zwitserland zijn aangeschaft.

Geen beperking van de wettelijke rechten van de koper:
In het kader van de geldende nationale wetgeving inzake de verkoop van consumptiegoederen heeft de koper wettelijke 
rechten, zoals aansprakelijkheid voor gebreken (garantie), die niet beperkt worden door de garantie.

Inhoud van de garantie:
In geval van een garantieclaim draagt de garantieverstrekker de reparatie- en materiaalkosten voor defecte onderdelen. 
Als een reparatie onrendabel is, behouden wij ons het recht voor om de klant een vervangend apparaat ter beschikking 
te stellen. Het vergoeden van de aanschafwaarde is in het kader van de garantie uitgesloten. De porto- en verzendkosten 
binnen Duitsland zijn in geval van garantie voor rekening van ikra GmbH. Verzendkosten van of naar andere landen dan 
Duitsland en douane- en invoerkosten zijn voor rekening van de klant.  Reparatie- of vervangingsapparatuur leidt niet tot 
een nieuwe aanvang van de garantie.

De garantie bestaat niet of vervalt direct in de volgende gevallen:

• Accu‘s en slijtageonderdelen
• Ondeskundig of oneigenlijk gebruik, bijvoorbeeld commercieel gebruik
• Schade die wordt veroorzaakt door het gebruik van verkeerde accessoires
• Schade veroorzaakt door invloeden van buitenaf, bijv. transportschade, weersinvloeden, stoten of breken
• Schade door onjuiste spanning (netspanning), bijv. bij gebruik in het buitenland
• Reparaties met niet-originele onderdelen (originele reserveonderdelen vindt u hier: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Reparaties of wijzigingen die niet door ons zijn uitgevoerd
• Gebruik van geweld
• Opzettelijke motoroverbelasting
• Opzet, misleiding

Reparaties onder garantie mogen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde werkplaatsen of door de klantenservice in 
de fabriek, anders vervalt de garantie. Serviceadressen vindt u onder www.ikra.de/serviceadressen.  Tijdens de reparatie 
stellen wij de klanten geen huurapparaten ter beschikking.

Reparatiekosten, die niet onder de garantie vallen, worden aan de klant in rekening gebracht. De uitvoering van dergelijke 
reparaties, die extra kosten met zich meebrengen, wordt vooraf met de klant afgestemd.

Aanspraak op garantie (garantieclaim):
Als het product niet functioneert tijdens de garantieperiode of niet functioneert zoals beoogd, is er sprake van een garantieclaim.

Neem bij een garantieclaim contact op per
Telefoon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: kundenservice@ikra.de

Overige serviceadressen, waar u in geval van service contact mee kunt opnemen, kunt u vinden onder www.ikra.de/
serviceadressen.

De aanspraak op garantie bij een defect moet onmiddellijk na het optreden van het defect en binnen de garantie plaatsvinden.

Tijdens de volledige garantieperiode staat onze bekwame hotline voor klanten en techniek altijd voor u ter beschikking met 
adviezen en hulp. Als zich een garantieclaim voordoet, dient u contact met ons op te nemen en kunt u het defecte apparaat 
binnen Duitsland gratis naar ons toesturen. De retourzending van het gerepareerde apparaat of het vervangende apparaat 
(vervangend apparaat) is eveneens gratis.
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                                             Warunki gwarancji

Okres gwarancji:
Gwarancja wynosi 2 lata od momentu dostawy. Oryginał lub kopia faktury jest uznawana za dowód. 

Poręczyciel:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Niemcy

Zakres obowiązywania:
Gwarancja jest tylko dla konsumentów. Konsumentem jest każda osoba fizyczna, która dokonuje czynności prawnej w ce-
lach, które w przeważającej mierze nie mają charakteru komercyjnego ani nie są związane z jej samodzielną działalnością 
zawodową.
Gwarancja obowiązuje dla wszystkich produktów, które zostały nabyte na terenie UE, w Wielkiej Brytanii oraz w Szwajcarii.

Brak ograniczenia praw kupującego:
W ramach obowiązujących przepisów krajowych dotyczących sprzedaży towarów konsumpcyjnych nabywcy przysługują 
prawa, takie jak odpowiedzialność za wady (gwarancja), które nie są ograniczone gwarancją.

Treść gwarancji:
W przypadku reklamacji gwarancyjnej, poręczyciel ponosi koszty naprawy i koszty materiałowe wadliwych części. Jeśli 
naprawa jest nieekonomiczna, zastrzegamy sobie prawo do dostarczenia klientowi urządzenia zastępczego. Zwrot ceny 
zakupu jest wykluczony w ramach gwarancji. Koszty przesyłki i wysyłki na terenie Niemiec w przypadku gwarancji ponosi 
ikra GmbH. Koszty wysyłki z lub do krajów innych niż Niemcy, jak również koszty celne i importowe ponosi klient.  Naprawa 
lub wymiana sprzętu nie prowadzi do ponownego przyznania gwarancji.

Gwarancja nie istnieje lub wygasa w następujących przypadkach:

• Baterie i części zużywalne
• niewłaściwe lub nieprawidłowe użycie, np. użycie komercyjne
• Uszkodzenia spowodowane użyciem niewłaściwych akcesoriów
• Uszkodzenia spowodowane czynnikami zewnętrznymi, np. uszkodzeniami transportowymi, uszkodzeniami 
 pogodowymi, uderzeniami lub pęknięciami
• Uszkodzenia spowodowane niewłaściwym napięciem (napięcie sieciowe), np. podczas użytkowania za granicą
• Naprawy z nieoryginalnymi częściami (oryginalne części zamienne można znaleźć tutaj: 
 www.ikra.de/ersatzteile/)
• Naprawy lub zmiany, które nie zostały przez nas wykonane
• użycie siły
• celowe przeciążenie silnika
• powyższa złośliwość, zła wiara

Naprawy gwarancyjne mogą być wykonywane tylko przez autoryzowane warsztaty lub przez zakładowy dział obsługi 
klienta, w przeciwnym razie gwarancja zostanie unieważniona. Adresy usług można znaleźć pod adresem www.ikra.de/
serviceadressen.  Nie udostępniamy klientowi sprzętu wypożyczanego podczas naprawy.

Kosztami napraw, które nie są objęte gwarancją, zostanie obciążony klient. Wykonanie takich napraw, które pociągają za 
sobą dodatkowe koszty, zostanie wcześniej uzgodnione z klientem.

Zapewnienie gwarancji (w przypadku gwarancyjny):
Jeżeli produkt nie będzie działał w okresie gwarancyjnym lub nie będzie działał zgodnie z jego przeznaczeniem, jest to 
przypadek gwarancyjny.

W przypadku gwarancyjnym prosimy o kontakt
Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: kundenservice@ikra.de

Dalsze adresy usług, z którymi można się skontaktować w przypadku konieczności skorzystania z serwisu, znajdują się 
pod adresem www.ikra.de/serviceadressen.

Stwierdzenie wady musi być dokonane natychmiast po wystąpieniu wady i w ramach gwarancji.

Nasza kompetentna infolinia dla klientów oraz infolinia techniczna służą radą i pomocą przez cały okres gwarancji. W 
przypadku wystąpienia przypadku gwarancyjnego należy skontaktować się z nami, a wadliwe urządzenie można bezpłatnie 
wysłać do nas na terenie Niemiec. Przesyłka zwrotna naprawionego urządzenia lub wymienionego urządzenia (urządzenia 
zastępczego) jest również bezpłatna.

Warunki gwarancji  PL



EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG / EC DECLARATION OF CONFORMITY

D  - erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für Artikel 
GB  - explains the following conformity according to EU directives and norms for the following product 
FR  - déclare la conformité suivante selon la directive CE et les normes concernant l'article 
IT  - dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e le norme per l'articolo 
NL  - verklaart de volgende overeenstemming conform EU richtlijn en normen voor het product 
E  - declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y normas de la UE para el artículo 
PT  - declara a seguinte conformidade, de acordo com a directiva CE e normas para o artigo 
DK  - attesterer følgende overensstemmelse i medfør af EU-direktiv samt standarder for artikel 
SE  -  förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln 
FIN - vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien vaatimukset 
EE  - tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele 
CZ  - vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU a norem pro výrobek 
SI  - potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za izdelek 
SK  - vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice EÚ a noriem pre výrobok 
HU  - a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a következő konformitást jelenti ki 
PL  - deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie dyrektywy WE 
BG  - декларира съответното съответствие съгласно Директива на ЕС и норми за артикул 
LV  - paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem 
LT  - apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms 
RO  - declară următoarea conformitate conform directivei UE şi normelor pentru articolul  
GR  - δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν 
HR  - potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i normama za artikl 
RU  - следующим удостоверяется, что следующие продукты  соответствуют директивам и нормам ЕС 
TR  - Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir 
NO  - erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og standarder for artikkel 

Akku Gras- und Strauchschere IGBS 1054 LI

x 2006/42/EG x 2000/14/EG+2005/88/EG

X    Annex V             Annex VIx 2014/30/EU

x 2011/65/EU Noise: measured L
WA

78,4 dB (A)

x 2014/35/EU (nur Ladegerät) Noise: guaranteed L
WA

86 dB (A)

Normen / Standard References: 
EN 60745-1:2009+A11:2010 
EN 60745-2-15:2009+A1:2010 
EN 60335-1:2012/A2:2019
EN 50636-2-94:2014
EN 62233:2008 
EN IEC 63000:2018
AfPS GS 2019:01 PAK
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015
EN ISO 12100:2010

nur Ladegerät:
EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018
EN 60335-1:2012/A2:2019
EN 62233:2008 
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
AfPS GS 2019:01 PAK

Münster, 23.09.2021   
Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH
Matthias Fiedler, Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:
Vous trouvez nos adresses SAV sous:
Las direcciones actuales para asistencia técnica las encuentran siempre con:

www.ikramogatec.com

SERVICE

ONLINE20210915

DE  l Ikra Mogatec - Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf
 03725 449-335 
 service.ikra@mogatec.com

FR  l ikra Service France
20 Rue Hermes ZI de la Vigne, Bâtiment 5
31190 Auterive
 +801 840 884 
 service.FR@mogatec.com

GB  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close
Round Spinney
GB-Northampton, NN3 8RH
 UK/N.Ireland: 0344 824 3524
 customerservice@b-gr8.co.uk

ES  l Yaros Dau SLU
C/ Puigpalter nº 48, Polígono Industrial UP4
17820 Banyoles (Girona)
 +900 983 432
 service.ES@mogatec.com
Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00 a 17:00

IT  l Ikra Service Italia, by BRUMAR     
Loc. Valgera 110/B
14100 ASTI (AT)
 +800 768 412 
 service.IT@mogatec.com

NL  l Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +800 283 8000 
 service.NL@mogatec.com

PL l Victus-Emak Sp. z.o.o.
ul. Karpia 37
61-619 Poznañ 
 61 823 83 69
 serwis@victus.com.pl
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